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H in k o  L esk o v še k :

MOTIVIKA RUSALKE I NAŠA OPERNA 
REPRODUKCIJA

Motivika Rusailke se je v raznih lite rarn ih  oblikah in pod različ­
nim i nazivi pojavila že zelo zgodaj. F raob lika  Rusalke je  p rav  gotovo 
ljudska  pripovedka, kd je  šla od ust do usit, zavita v čaT skrivnosti 
podvodnega sveta, dokler n i p riš la  v lite ra tu ro  nekaiko v taistem času, 
ko so evropski narodi dobili svoje prve narodne im viteške epe, se 
v pnipovedno-prozni formi razvijali najprej do rom antike, k je r  se je 
m otiv Rusalke pojavil skoraj v vseh lite rarn ih  oblikah te r  končno 
preplavili tud i gledališče v obliki pravljične dram e, opere in  fan ta ­
stičnega baleta. P rv ik ra t se je motiv Rusalke pojavil v nem ški »sagi«
o S tauffenbergerju  v 14. stoletju . Iz tega vitra je  črpali tud i znani 
»modni« pisatelj rom antike baron de la M otte-Fouque, ko je  napisal 
novelo o  Undini, podvodni vidi, ki je v dobi rom antike dala sižeje 
neštetim  opernim  delom, igrokaziOm rn baletom (Taglioni). K akor bo­
mo lahko ugotovili pozneje, je  tudi Dvorakov libretist Kvapiil črpal 
v glavnem  iz tega vira. N ekako dve stoletji po prvem  pojavu Rusalke 
se je  v F ranciji ob koncu 14. sto le tja  pojavila kot pesem, napisana 
v la tinščini keltska Saga o Melusini, povodni vili, ki se nad  svojim  
nezvestim  vitezom m aščuje s tem, da ga uniči. Ta »saga« je  v na ­
slednjem  sto le tju  prišla  tudi v nem ško lite ra tu ro  te r  našla svoje m esto 
med številnim i pravljicam i, ki so hiile zelo podobne Melusini, n. pr. p rav ­
ljica o  Undini in  L<oreley. »Sago« o Melusini je  rom antika prevzela 
tudi v opero (K. K reutzer: Melusime, 1833), v novejšem  času pa jo je 
skom poniral nem ški sk ladatelj H enrich. »Sago« o M elusini sem omenil 
zato, k e r  je  tudi Kvapilu služila p ri oblikovanju lib re ta  za  Rusailko in 
brez. dvoma je  ta  »saga« zapustila svoj pečat tud i v njegovem  libretu, 
in ito v sceni Rusalkine odločitve, da  se  m aščuje nad nezvesto in om ah­
ljivo  človeško na tu ro  (princ).

P rve  opere z m otiviko Rusailke so se pojavile v rom antiki in s 
tem  pojavom  je  povezan tudi eden najredkejš ih  pojavov opernega 
u s tv a rjan ja  sploh, opera »Undina« velikega p isatelja rom antike E. T. 
A. Hoffm anna, ki je  ka t skladatelj z »Undino« ustvaril p ro to tip  ro­
m antične opere pred  Webrom. Mogoče je  še bolj zanimivo dejstvo, da 
si veliki um etnik  Hoffm ann libreta  ni napisal sam, temveč je  poveril 
sestavo lib re ta  piscu prve novele <J Undini, Fouqueju. Tako je  v 1. 1814. 
nastala  p rva  »Undina« im 31 le t pozneje je  nem ški sk ladatelj Lortzing 
na iisti tekst skomponirail tud i svojo »Undiino«, k i se je na nem ških 
odrih kot izrazita ljudska opera  obdržala do današnjega časa. K er je  
ravno Fo'uquejeva novela glavni v ir  Kvapiilovega libreta, b i skušal v 
nekaj stavk ih  osiirati n jene  glavne motive te r  skušaL karak tiz irati 
obe kompoziciji »Undine«, ki jih  je  dobro poznal tudi Dvorak. Neki 
viltez. je  po zmagi n a  tu rn ir ju  dobil za nagrado knezovo hčer. Da bi 
se izkazal vrednega visokega priznanja, je podvzel potovanje skozi za­
čaran gozd. Tam  se je  slepo zaljubili din poročili s  prelepo hčerko ubo­
gega ribiča. To pa  n i b ila  p rava  ribičeva hči, tem več vila, k i jo  je 
Povodni mož dal v  zameno za pravo hčerko ljudem , da  bi vedel, če 
so ljud je  z dušo plem enitejši od h ladnih  podvodnih bitij. Vitez odpelje

119



U ndino na svoj grad in tam  izve o n jenem  podvodnem poreklu. K ne­
zova hče rka  jo  gleda s prezirom , toda povodni mož, ki. pride p re ­
oblečen v  grad, dokaže, da j-e knezova hči le  hčerka  ubogega ribiča. 
M edtem pa je  ta  že tak a  omrežila ubogega viteza, d a  je pahnil 
Undi.no od sebe, povodni mož pa jo  odpelje naizaj v  podvodno car­
stvo. Šele p r i vitezovi poroki s knežno se pojavi Undina din nezve­
stega v iteza povleče v svoj podvodni k ris ta ln i grad, k je r  m ora ostati 
vekom aj.

2 e  iz k ra tk e  vsebinske skice je  razvidno, da je  KvapiJova obdelava 
»Rusalke« zelo blizu Fouqu6jevi »Undini«, k i sita jo  kom ponirala E. 
T. A. Hoffm ann in Lortzing. Oba sta  porab ila  isti lib reto  in  raz lik a  je  
b ila  samo v  tem, da je H offm ann v svoji kompoziciji težil k  stillu 
nekakšne dem onično-pravljične opere, Lortztag pa je s trem el za idea­
lom ljudske opere, k i bazira n a  preprosti pripovedi t a  k je r  bi bila 
dem oničnost posam eznih oseb le  trenu tna  d ram atu ršk a  vzm et za 
gradnjo  karak terjev . Podobno tendenco je  zasledoval tu d i Dvorak, k i 
pa  ni; ostali zg*dlj p ri ljudsk i pravljioi, am pak je s tem, da  je celoitno 
dogajanje »Rusalke« p rem aknil v rahlo simboliko, ustvarili tra jn e jšo  
vrednoto, v  stilu  pravlično-siimbolične opere pa p rav  gotovo vsaj 
tako kvalliteitno delo kot so »Rusalka« Dargomižskega, k i  je  danes po 
kriv ici zapostavljena t a  malo izvajana, ali pa p ravljične opere Rim - 
skega-Korsakova. Mogoče je  ide jo  za dokončno prem aknitev  očarljive 
ljudske prav ljice  v  p ravljično siimbci]iik{J prinesla  H auptm annova p rav - 
ljično-simboliična d ram a »Potopljeni zvon«, k i je biila D voraku zelo 
blizu in jo  je  večkrat priporočal tudi Kvapiilu. In  skoraj nemogoče 
je zanikati^ da ne b i H auptm annova prav ljica  vplivala na D vorakov 
lib reto  tam, k je r  je  bil problem  najikočlijivejši, nam reč pni figuri po~ 
vodnega moža.. Čisto v  sovzvočju Hauptm annov e zasnove je iz demo­
ničnega carja  globin nastal llik dobrega ta  budnega v aruha  svojega 
kraljestva, k i je  dem oničen sam o v toliko, v  kolikor ga loči od rea l­
nega sveta lesk  vodne gladine. Kot mo«'a livar H enrik  um reti v objem u 
svdje izvoljene vile (Hauptmann), tako  najde tudi1 R usalka svojo reši- 
tev  šele v  poljubu, ki prinaša njenem u princu sm rt. Usodni dotik 
dveh nasprotujočih sli svetov je rodil konflikt, k i se po jav lja  skoraj 
v  vseh pripovedkah o  Rusailki, in  prek lets tvo  tega  zakona je, da sta 
ta  dva svetova nezdružljiva. Iste m otivične posebnosti najdem o tudi 
v »Rusalkah« slovanskih narodov, saj je  razen Dvorakove pravljične 
opere Puškinova ptravljiva o  R usalki najboljši prim er. Tudi: pri Pu- 
škiinu m ora  knez dati življenje za Natašo, ki se je  potem, ko j«J je 
knez zapustil, sprem enila v  vilo te r  ga s pomočjo svojega blaznega 
očeta pahnila  v divje valove D njepra. Ta p rav ljica  ste je v le tu  1856 
pojavila kot opera ruskega sk ladate lja  Dargomižskega. V erjetno je 
bil D voraku poznan tud i tekst Puškinove Rusalke, v endar ne moremo 
ugotovili n ikakih  globljih m otivičnih sorodnosti, kot p rav k ar ome­
njeno. K ljub temu, da  je  R usalka vsebinsko dediščina celokupnega 
m otivičnega bogastva pripovedke o Rusalki, ji ne moremo odrekati 
niti originalnosti, n iti nekega prav  posebnega čara, ki leži mogoče 
bolj v. rah lo  simbolliziirani m elanholiji, kot pa v močno kontrasti.rani 
d ram atik i. D vorakova opera je  p rava  opera češkega naroda, saj so 
njenj k a ra k te r j i  postali odraz njegovega čustvovanja in  so nam blizu 
kot v  p rav ljicah  Nemoove a li Erbenovih pesnitvah. G lavna odlika 
opere pa je  jasnost zapleita in  razpleta, k i ne  potrebuje  nobenega 
kom entarja  iin ju  zlahka dojamemo, tudi če ne  bi, razum eli teksta,. In 
mogoče je  k  tem u pripom ogla tudi tis ta  rah la  simbolika, k i jem lje  
k arak te rjem  vse ositrine individualn ih  potez te r  jih  oblije z m uzikalno 
tem atiko ki jih  povzdigne dd idealov posameznih nasprotujočih si 
svetov. In  ravno v tem je  bistvo Dvorakove navidezno »leitmotivične«
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obdelave, ki je  seveda ne m orem o p rim erja ti z bistvom w agnerjanske 
tehnike »vodilnih motivov«, ki bazirajo na čisto drugih ustvarjaln ih  
Principih. Zato se ne moremo s trin ja ti z nekaterim i razlagami, ki ho­
čejo dokazati zavestno posnem anje W agnerjevega principa »vodilnega 
motiva«. Saj lahko trdim o, da je obdelava Dvorakovih glasbenih 
motivov izpeljana iz principa barvnega območja ali okolja, zemeljske 
alii nadzem eljske pripadnosti te r  iz obm očja k arak te rjev  in  občutij v 
čistem glasbeno-impresiioniističnem smislu. Zato ta  m otivika ni do­
sledna in  noče biti dosledna in  ne kjči .strogo pojm a individualnega 
ka rak te rja  od pojm a okolja in  občutja, s katerim  je ta  k a rak te r po­
vezan. Ravno v tej ugotovitvi sme/ prišli do točke, k je r  ae mi zdi, 
da, leži bistvo režijskega lin inscenacijskega problem a »Rusalke«. 
Mislim, da se ne bom motil, če trdim , da vsak realističen način 
fežijske in  inscenacijske obdelave »Rusalke« ne more izraziti tiste  
barvno-sim bolične motivike, ki je n jena glavna karak teristika , njena 
u tripajoča žila. V istem  smisliu lahko trdim o, da so vsa tradicionalna 
odrska sredstva od prav ljičn ih  dreves in skal do štorov in  cvetic 
p rebom a, da bi lahko dalla odraz vsem  dinam ičnim  odtenkom  b ar­
vite p a rtitu re  in  da so ta  sredstva za to presnovna in  prestatična. 
Ce hočemo izčrpati vso do najm anjših  odtenkov nakazano simboliko 
borbe med nasprotujočim i si sredstvi, m oram o pač nujno seči po 
sredstvih, k i se po dinam iki in  sprem enljivosti na  j popolne j e lahko 
priličijo  nenehno prelivajočem u se toku  D vorakove glasbe: in to 
sta v  m odernem  gledališču luč in  projekcija, seveda n a  ploskvi, ki 
ni obrem enjena s  celimi galerijam i stoječih in visečih dreves ali 
front s poslikanimi rožicami (to je  baje realizem!), tem več na  plo­
skvi, ki v sivoji čiisti in  zračni stiliziranosti da prednost svetlobni 
dinamiki te r  pusti vk ljuč iti tu d i  vse natu rne  elemente od mesečka, 
oblakov, ju tran jih  meglile pa do rahlega gibanja vodne gladine in 
v iham o  razpenjenih  valov divjega elementa. Seveda stojimo v tem 
trenu tku  pred  velikim  tehničnim  problemom pravega dinamičnega 
scenskega n iansiran ja  popolnoma v sozvočju z glasbenim potekom 
dogajanja. Da bi lahko to v polni meri izpolnili, so danes naša 
osvetljevalna sredstva  še p rebom a, vendar pa upam, da. bomo že z 
delnim  izboljšanjem  našega 'Osvetljevalnega načina pokazali pot k 
idealu in s tem  to  lepo simbolično pravljico  rešili p rahu  s tarih  odr­
skih rekvizitov, ki v nobenem prim eru  niso mogli podpirati barvne 
simbolike tega čud<?vitega opusa. To seveda n i edini uprizoritveni 
Problem Rusalke, mislim  pa, da je v tej fazi našega gledališkega 
u s tv a rjan ja  nakazani problem  najvažnejši, kajti vse napredno s trem ­
ljenje  v operi gre za tem, da se rešimo zaprašenih oblik baje »dogna­
ne« tradicije in  z novimi sredstvi skušamo dati delu  ne samo to kar 
mu gre, temveč tudi vse to, k a r si. lahko predstavljam o’, da bi s 
pomočjo naših odrskih izkušenj lahko izboljšali. K ajti vsa naša oper­
na k u ltu ra  gre lahko po poti kvišku, ne pa nazaj k tistemu, čem ur 
Pravijo ljud je  brez no tran jega im pulza in fantazije »tradicija« ali 
celo »avtentičnost«. Da smo v tem strem ljen ju  na praviln i poti, je 
dokazalo naše gostovanje v P arizu  in na  Holland-Festivalu, ko smfl 
z moderno opero pokazali sve tu  moč modernega nekonvencionalnega 
tea tra . In brez p rem išljan ja  lahko  rečemo, da je bila ravno v tem 
največja zmaga, slovenske Opere od njenega obstoja — te r potrditev, 
da edino ta sm er lahko pelje k velikem u uspehu in napredku. V tem 
smislu je  napisal eden največjih  belgijskih film skih in  gledaliških 
strokovnjakov: »Dokler se ena preživela trad ic ija  bori, z agonijo, se 
Počasi povsod pojavlja močna renesansa opere, ki izkorišča n a j­
m odernejša scenska sredstva. In da je to res, je  dokazala slovenska 
Opera.«
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ŽIVLJENJE IN DELO 

ANTONINA DVORAKA
Poučno je p rim erja ti Sm etano z Dvorakom. S to prim erjavo 

dobimo pregled nad celotnim tedanjim  češkim glasbenim  ustvarjanjem . 
D vorak je  v češko glasbo vnesel nove elemente, k i dokazujejo njegovo 
umetniško sam ostojnost iin zelo1 pomembno dopolnjujejo Smetanovo 
dejavnost. Sm etana je  v bistvu rom antik; privlači ga program ska 
osnova, in  to v  orkestralni, k lavirski in celo komorni glasbi. V n je ­
govem u stvarjan ju  zasledimo W agnerjev in Lisztov vpliv, ki pa je 
obogaten z novim posebnim elementom: s svežino folklore. D vorak pa 
gre, čeprav gradi na folklori, bolj v  širino, ker se ne oplaja sam a ob 
češkii, temveč tudi ob slovanski in  celo. neslovanski folklori. P red ­
stav lja  tip  glasbenika, ki u stvarja  z elem entarno močjo spontanosti 
in  nenehno črpa iz prebogate zakladnice svoje glasbene invencije. 
Sicer tudi n jega kdaj pa kdaj priv lačijo  odnosi glasbe in  neglasbenih 
dogodkov, toda njegove najboljše ustvaritve so v tradicionalnih sim ­
foničnih in komornih oblikah, ki pa jih  izpolnjuje z novo vsebino. On 
je  p rav i u tem eljitelj češke instrum enta lne glasbe teh zvrsti in  prvi 
veliki češki simfonični in komorni komponist. Razen tega D vofak 
prv i u stvarja  v novejši češki glasbi koncertan tne forme in  jih  bogati 
tud i z delečem na  polju  oratorijske glasbe. Po svojem  nagn jen ju  je 
D vofak vsebinsko blizu B rahm sovem u neoklasicizmu in njegovim 
težn jam  po simfoničnih in  kom ornih oblikah.

Tako se torej Sm etana in D vofak dopolnju jeta  in  iz ražata  celotno 
um etniško dejavnost v  tedan ji češki glasbi. Pom em bnost njunega 
dopolnjevanja pa je še večja, če v n junem  delovanju upoštevamo tudi 
poglavitne smeri, evropske glasbe v d rug i polovici devetnajstega sto ­
le tja : obnova ustaljenih  oblik, g radn ja  novega, Berlioz — Lisztovega 
tipa program ske glasbe in  nove reform irane W agnerjeve opere, pa 
tudi vnašan je  folklornih prv in  v glasbeno umetnost.

A ntonin Dvofak je bil ro jen  le ta  1841 v  družini k rčm arja  in  m e­
sarja . Ze v prvti m ladosti je  vzljubil pesm i in plese svoje domovine. 
K malu je pričel z učenjem  violine in uspešno napredoval. Leta 1857 
se je  vpitsal v praško orglarsko šolo in  jo  v dveh le tih  dokončal.
V šolskem spričevalu je  zapisano, da je nadarjen , toda bolj kot p rak ­
tični glasbenik, v  teoriji pa da je slab (!) Po spričevaiu m u je  bilo 
nam enjeno mesto organista ali zborovodje. On pa je  ra jš i izbral službo 
violinista v tedaj znanem Komzakovem zabarvnem orkestru, katerega 
člani so pozneje kolektivno (z Dvorakom vred) prešli v  orkester 
N arodnega gledališča.

P rišla  so  le ta  tihega, trdega dela in odpovedi, m arljivega  pro­
učevanja  velikih del glasbene lite ra tu re  in mnogih kompozicijskih 
posikusov, v katerih  je  uporabljal tudi velike simfonične in  kom orne 
oblike. H krati pa se je v njem razv ija la  avtokritičnost, ki je  povzro­
čila, da  je  velik  de l teh ustvaritev  uničil in jih  ocenil le kot pripravo 
za um etniško zrelost.

V p raško  umetniško življenje se je D vofak le stežka prebija/l. 
Ze 32 le t  m u je  bilo, ko je  prvič pritegnil pozornost javnosti z izvedbo 
rodoljubne »Himne« za zbor in o rk es te r op. 30, v  kaiteri se  razrašča 
neprem agljivost češke narodne duše in  n jena težnja, k  svobodii. V istem  
letu  (1873) je  opustil zaposlitev v gledališkem  o rkes tru  in  sprejel 
m esto organ ista  v  eni od prašk ih  cerkva. V naslednjem  letu  so up ri­
zorili njegovo opero »Kralj in oglar«, ki pa ni ostala v repertoarju .
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Skladatelj »Rusalke«  — A ntoniu  Dvorak



Zelo pomemben dogodek v razvoju Dvorakove um etniške kariere  
pa je  bila av s trijska  državna nagrada (utem eljena 1863.) za »mlade, 
sitromašne slikarje , k ipa rje  dn glasbenike«. Dela, ki jih  je  Dvorak 
poslal, n a  Dunaj (med' n jim i sim fonijo v Es-duru), so članom komisije 
zgovorno pripovedovala o izjemni, nadarjenosti m ladega človeka. Odlo­
čitev komisij e mu n i prinesla sam o nagrade (ki jo je tudi pozneje še 
večkra t prejel), am pak tudi pot k  človeku, ki bo njegovi umetnosti 
pomagal do spoštovanja tudi v tu jin i. Med člani komisije je bil 
nam reč Johannes Brahm s, eden največjih  nem ških sim foničnih in 
kom ornih glasbenikov po Beethovnu. Spoznal je Dvorakove sposob­
nosti, pa tud i sorodnost, ki ga je povezovala z m ladim  češkim moj­
strom. Zavzel se  je  zanj. N june prija te ljske  vezi, sp letene ob tej 
priliki, so živele do Brahm sove sm rti (1897). Brahm s je  D voraku 
osikrbel stalnega založnika, znam enitega Simrocka, ki je  le ta  1878 
objavil popularne D vorakove dvospeve za sopran in a l t  z naslovom 
»Zvoki iz Moravske« iin s  tem pritegnil nanj pažnjo nemške glasbene 
javnosti.

D vofakova slava je  nenehno rasla. Pisal je večje in m anjše 
skladbe — od oper in  simfonij do popevk in  k ra tk ih  instrum enta ln ih  
del. P ričel je  tudi d irig irati. Posvetil se 'je izvajan ju  lastnih del. 
Um etniške tu rn e je  so ga vodile v  tujino, k je r  je p redvsem  v Angliji 
doživel ogrom ne uspehe in  časti. Leta  1891 je  postal profesor p ra ­
škega konservatorija , pa se je  že v naslednjem  letu odzval povabilu 
iz New Yarka, naj bi tam  prevzel vodstvo Narodnega konservatorija . 
Dvorakovo bivanje  v Združenih državah (1892—1895) je  bilo  zelo 
plodno. Ind ijansk i in črnski napevi so na njegovo um etniško domiš­
ljijo  vp livali v  polni m eri: z njihovim i prizvoki so prežeta; velilka dela. 
(Simfonija »Iz novega sveta«, godalni k varte te  v  F -duru , koncert za 
violoncello in  o rkes ter v h-m olu, sonatama za violino in klavir.)

Po povratku  v domovino je D vorak nadaljeval s profesuro na 
konservatoriju , ka terem u je  le ta 1901. postal tudi ravnatelj. Kot pro ­
fesor je  užival zelo velik  ugled. Njegov razred  za kompozicijo sl je 
sčasoma pridobil naslov »Dvorakove šole«, v kateri, so se izšolali 
mnogi odlični komponisti. (Med njim i Josef Suk, Vitčz.slav Novak, 
b ra ta  Jaroslav  in  O tokar Jerem iaš, O skar Nedbal in  drugi.) Njegov 
odnos do učencev je  bil razen profesorskega tudi tovariški. Z razu ­
m evanjem  je  sp rem lja l njihov individualni razvoj. Hoteil je, da so 
bile njihove pripom be iskrene tudi kadar so bile njem u sam emu ne­
prije tne. O dkrival jim  je  celo svoje  ustvarja lne  načrte in  jih  spra ­
ševali, kaj o  njiih mislijo; vedno je  bil p rip rav ljen  sprejeti dobre iin 
um estne nasvete. Bil pa je  tudi strog, in  to predvsem  do nenadarjenih , 
k i jih  je  naglo odpravil z besedam i: »Zdaj vam  je žal; vendar vam 
bo pozneje p rih ran ilo  mnoge muke.«

U m rl je  v  P rag i le ta  1904.
Kot je  že omenjeno, je  bil D vorak najbolj neposreden in zato 

najbolj izv iren  tam, k je r  se je  v zanosu čistega m uziciranja  izživljalo 
bogastvo njegovega um etniškega tem peram enta  prvenstveno z ne ­
usahljivo  melodično invencijo . Pravega Dvoraka je treba iskati v 
njegovih instrum enta ln ih  kompozicijah, v sim fonijah, komoirnih delih, 
koncertih , k lavirskih  skladbah. Tu je  v neštetih  p rim erih  dokazal 
resnično vitalnost svojega ta len ta  in  ustvarja lnega  nagona.

D vofžk je  napisal devet simfonij. Dejstvo, da je njegtfva zadnja 
sim fonija (»Iz novega sveta«) označena kot peta po v rs ti je  v tem, 
k e r  je  prve štiri zapustil brez num eraoije. One tudi res  zaostajajo za 
skupino petih  poslednjih, v  ka te re  sodijo sim fonija v  D -duru (št. 1, 
1880), v  d-m olu (št. 2, 1884—1885), F -duru  (št. 3, 1875, pregl. 1887),
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Nada V idm arjeva  — Adina  
v  »L jubezenskem  napoju«

G -duru  (št. 4, 1889) in e-m olu (št. 5, 1893). Med n jim i so najpom em b­
nejše druga, če trta  in peta. Sim fonija v d-m olu je v  p rvem  in  zad­
n jem  staivku p režeta  z borbenostjo  in  dram atičnostjo, v  k a te ri je 
tragični prizvok. A vtor je  očrvidno mislil na da ljne  nem irne čase 
husitsk ih  vojn, k a r izpričuje tem a njegove »Husitske uverture«, k i jo 
srečam o v obeh navedenih stavkih. Počasni stavek  te  sim fonije, m orda 
najlepši od vseh um etnikovih adagio, p redstav lja  v  klasični čistosti 
svoje vsebine dobo um iritve, oddiha.

Sim fonija v  G -duru  n<?si na  sebi pečat herojstva, pa m orda v 
večji m eri od vseh ostalih DVoFškovih simfonij tudi pečat ljudskega 
muzikalnega izraza, ki je  na pravem  m estu predvsem  v počasnem 
sitavku iin finalu, k je r  av to r v  oblik i variacij niza prizore iz širokega 
narodnega veselja.

Najbolj popularna D vofdkava sim fonija je  vsekakor poslednja, 
ki je  nastala  v Združenih državah. Vsebinsko je  to res bogato in zani­
mivo delo. Na eni s tran i se v n jem  kaže skladateljev  dotiik z glas-
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Janez L ipušček v vlogi Nemorina (»Ljubezenski napoj«)

beno ku ltu ro  domačinov — Indijancev in am eriških črncev. MekJdije 
enih  din drugih  so se D voraka globoko dojmiile. Hotel je  v simfoničnem 
delu  pokazati vso n jihova izvirnost. Po njegovih lastnih besedah »je 
v  m elodijah am eriških črncev vse, k a r  je po trebna velik i in  plemeniti 
narodni um etnosti. One so ganljive, nežne, strastne, melanholične, 
sm ele in  vesele. V celotnem področju glasbenega kom poniranja ni 
ničesar, kair se ne bi moglo h ran iti iiz tega izvira«. Ko je  n a  svojski 
način izražal svoje sim patije in  sočustvovanje s  težko usodo tlačene 
tem ne rase, je  D vofšk  ostal zvest um etniškem u načelu, ki ga je v 
njegovem  ustvarjan ju  vselej vodilo: ni jem al narodnih  melodij v 
obliki citata', am pak je uspešno kot vedno, u s tvarja l v n jihovem  duhu. 
To je razvidno že iz njegove pripom be v zvezi* z analizo simfonije 
»Iz novega sveta«, k i jo  je  za izvedbo v B erlinu  podal nem ški muzi­
kolog H. K retzschm ar. O tem  je  D vofžk pisal svojem u učencu 
Nedbalu, ki je  vodil izvedbo: » . . .  izpustite  bedarijo  o  mojem tako 
im enovanem  izkoriščanju  .indijanskih’ in  .am eriških’ tem  — to  je 
laž . . .«  Z druge s tra n i p a  sim fonija v e-rnolu izpričuje, da je  um et­
nik m nogokrat mislil na svojo daljno  domovino. Mučilo ga je  domo-
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Ladtko Korošec — Dulcamara 
v naši uprizoritvi »Ljubezenskega napoja«

^°žje. Teme češkega narodnega prizvoka p redstav lja jo  drugi izvor 
ttielodlijske tem atike tega dela. Dela, ki je  bogato v svoji raznovrst­
nosti, v  učinkoviti, kdaj pa  kdaj b riljan tn i instrum entaciji, v  jasnosti 
Podajanja, k i 'g a  le tu  in  tam  mcšti nekoliko statično nizanje odlomkov,

1 ne izv ira jo  povsod organsko eden iz drugega (nai p rim er v počasnem 
stavku) Slavni »Lairgo« te  sim fonije je  nastal k o t plod vtisov, ki jih  
je  D vorak dobil pni b ran ju  znam enitega speva »Hiawaitha« am eriškega 
I*6snika Longfellawa.

Sim fonije pa niso ediina D vorakova dela za orkester. Še več, 
°stale skladbe, ki jih  je  pisal za o rkes tra ln i sestav, so  mnogo števii- 
nejSe in  zelo raznovrstne. V te j skupini so suite, serenade, uvertu re , 
Mesi, sim fonične pesm i in  druge oblike.

Za godalni o rk es te r je  um etnik  napisal serenado v E-duru  op. 22, 
M n o  sveže, neposredno iskrene, globoko občutene glasbe.

Med najbolj popularna D vorakova dela sodita nedvom no ffbe 
s*upini (op. 46, in  op. 72) po osem »Slovanskih plesov« (op. 46, 1878,
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Nada V idm arjeva (Adina), Janez L ipušček (Nemorino) 
in Franc Langus (Belcore) v  »Ljubezenskem  napoju«

op. 72, 1-886), ki jih  je  avtor napisal za k lav ir (štiriročno) in  orkester.
V te j poslednji, Orkestralni redakciji, so najbolj znani. Te kompo­
zicije, globoke, kontrastne  po razpoloženju in bogato- raznovrstne v 
slnlkah, so tud i poučne za Dvorakov pogled na narodno sm er v glasbi. 
B il je  Ceh, pisal je  češko glasbo, ni pa izgubil iz vida slovanstvo kot 
nov, širok pojem, kot zbir nove um etniške vitalnosti, ki je v tedanji 
razvoj evropske glasbe že vnesla nenavadno daljnosežne, pomembne 
prvine. N jegove sim patije  do narodne glasbene ustvarjalnosti, so prešle 
češke meje iin p rehajale  naprej na vzhod, do Poljske in Rusije, pa 
tud i na  jug  k  balkanskim  Slovanom. V tem  sm islu so vpraiv »Slovanski 
plesi« odraz njegovega uspelega poskusa, da  z u stvarjan jem  v duhu 
češke folklore, pa  tudd narodnega glasbenega blaga dirugih s l o v a n s k i h  
narodov, dž bu jen  in žarnimi v presek skoz njihovo1 ritm ično bogastvo- 
To je  očividno posebno v drugi skupini »Slovanskih plesov«, v kateri 
razen češke »skočnice« in »soiisedske« srečamo slovaški »odzmek«, P8 
poljsko m azurko in polonezo, ukrajinski ples in  srbsko kolo. »Slovan-
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»Ljubezenski napoj« je režiral H. Košak k. g., dirigira R. S im oniti , 
sceno je zasnoval V. Rijavec

sk i plesi« so pomembni tudi zaradi načina, s ka terim  D vorak obdeluje 
Prvinsko m elodijsko-ritm ično zgradbo (ki ni nikoli Sposojena, »citi­
rana«), kakor tud i zaradi pažnje, s katero  gradi poedinosti brez bistve­
nega ponavljan ja  in  prinaša tem atsko snov v obnovljeni obdelavi 
z novimi prvinam i harm oničnega, kontrapunktičnega a li in s trum en ­
talnega značaja.

V ostala D vorakova o rkestralna dela sodijo t r i  »Slovanske rapso­
dije«, uvertu re  (»Husitska«, »V naravi«, »Karneval«, »Othello«), zelo 
Uspele »Simfonične variacije) op. 78, učinkoviti »Scherzo capriccioso« 
op. 66 in  pet simfoničnih pesnitev, oziroma »orkestralnih balad« (tako 
jih  je  im enoval sam  avtor). To ser: »Povodni mož«, »Opoldanska čarov­
nica«, »Zlate vreteno«, »Golob«, »Pesem o junaku«. P rve štiri so bile 
napisane 1896. le ta  po pesm ih K. J. Erbena. Poslednja simfonična 
Pesnitev je nastala  1897. Od teh  del, k i dokazujejo, da se na podiročju 
Program sko-glasbenega u s tv a rjan ja  Dvorak ni znašel z enako lahkoto 
in neposrednostjo kot v svojih izrazito  sim foničnih delih, je najbolj 
uspelo in najbolj popularno »Opoldanska čarovnica«. Vsebinsko je 
nenavadno enostavno: m ati zapreti neposlušnem u oitroku, da ga bo 
odnesla čarovnica, ki zares pride in otroka ubije. Ta skladba privlači 
s slikovitostjo in sugestivnostjo kontrastn ih  prizorov.

S svojim i deij iz področja koncertne glasbe je  D vorak dejansko 
utem eljil to  področje v češki glasbi devetnajstega stoletja, katerega 
se Sm etana ni dotaknili. D vorak je napisal več kompozicij za solistični 
instrum ent in orkester. Med n jim i so pomembni koncert za k lav ir in  
orkester v g-molu (1876), violinski koncert v a-m olu (1880), in, nadvse, 
koncert za vidomcello iln o rk es te r v h-m oiu (1895), eden od stebrov 
nuKleme soldfetične lite ra tu re  za violoncello. Ta koncert vsebuje vprav  
razkošno obilje glasbenih zamisli — od epske veličine prvega in 
lirične topline drugega stavka do zgoščeno zam išljenega finala, v
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katerem  začetna, zanosna razgibanost p rehaja  v san ja rjen je  in medi- 
tartivnost. Živopisnost o rkestra u stv arja  v  tern delu  enega od elem en­
tov, ka sicer niso v skladu s pomembno vlogo solista. Drugi element 
pa u stv arja  m elodična sam ostojnost orkestra ln ih  delov, ki se v melo­
dični gradnji izm enjavajo s solističnim delom ali tvorijo  z njim  zani­
m ive kontrapunktične preplete.

Na področju kom orne glasbe je D vorak u s tvarja l mnogo več od 
Smetane. Napisal je  štiri k lavirske trie , tr in a js t godalnih kvartetov, 
dva k lav irska  kvairteta, t r i  godalne kvintete , dva klavirska kvinteta, 
godalni sekstet. Ob tem  je  zapustil še sonato in  sonatino za violino 
in klavir. Na tem polju, ki ga je v  vsem razdobju njegovega um etni­
škega u s tv a rjan ja  nedvom no nenehom a privlačevalo, je  prehodil 
D vofak dolgo razvojno pot, ki ga je vodila od globokega prodiran ja  
v ustaljene kom orne oblike glasbene klasike do osvajan ja  pridobitev 
novorom antičnega glasbenega jezika (Brahmsov vpliv) — iin, končno, 
do spoznanja, da je  pravo pot treba iskati v  bližini, ljudskega u s tvar­
janja . Res je, da vsa D vorakova kom orna dela niso na isti višini. Toda 
najbolj značilna — godalni kvarte t op. 51 v Es-duru, op. 80 v E-duru, 
op. 96 v F -duru  (tako' im enovani »Ameriški« ali »Črnski«) iz 1893.. 
op. 105 v A l-duru  in  op. 106 v G -duru, k lavirski tr io  op. 65 v f-molu, 
pa tako imenovani D um ky-Trio op. 90 in genialni k lavirski kv in tet 
v A -duru  op. 81 (1887) — vsekakor sodijo v  vrsto  naj v išjih  dosežkov 
češke in  evropske kom orne glasbe jz druge polovice prejšnjega 
stoletja.

Dvorakov delež češki k lavirski glasbi je  skrom nejši od Sm eta­
novega. O m ejuje se največk ra t na  m in iature  z naglašenim i ritm ičnimi, 
plesnim i značilnostmi ali s  program skim i naslovi in  podnaslovi. Razen 
dvoročniih je  pisal tudi štiiriročne skladbe. Med prv im i je  ciklus 
»Poetični, vtisi« in »Ilmrvureske« op. 101, od ka terih  je  ona v Ges-duru 
m orda najbolj popularno Dvorakovo delo sploh. Med njegove uspele 
štirdročne skladbe vsekakor sodijo »Legende«. (Nekatere so in s tru - 
m entirane za orkester.)

Ob pregledu Dvorakovih vokalnih del je  treba  predvsem  poudariti 
njegovo nenehno zanim anje za glasbeno gledališče. Od 1870. do 1903. 
je  napisal deset oper. Ni pa im el zanesljivega k r ite r ija  p ri izb iran ju  
opernega teksta. Res je  dokazal svojo m elodijsko invencijo  v  uspelih 
odlomkih svojih oper, kot dram ske celote pa so mnoge njegove opere 
brezizrazne in  blede. V endar: »Jakobinec« (1888), »Vrag in  Katra« 
(1899) in  predvsem  »Rusalka« (1900) so Dvorakov« uspela operna  dela. 
Med njim i je  na prvem  m estu nedvom no »Rusalka«, rem ek-delo n je ­
govega liričnega daru. Tu orkester odlično p ričara  življenje v  naravi 
in riše fantastične doživljaje.

Nekaj del večjega obsega je napisal D vofak tudi na polju cer­
kvene glasbe: »Stabat Mater«, »Requiem« (1890), »Te Deuim« (1892) in 
oratorij »Sveta Ljudmila« (1886), v katerem  je hiindlovska moč in 
veličina, pa tudi privlačna enostavnost.

D vofak je uglasbil okrog petdeset popevk, med n jim i slavne 
»Ciganske pesmi« (1880) in  »Biblijske pesmi« (1899).

V razvoju češke glasbe je imel D vofžk nadvse pomembno vlogo. 
Iz navedenega je  razvidno, da  je  šele z njegovim  deležem češki 
glasbi uspelo, da se je  učvrstila  tud i na področjih, ki se jih  Smetana 
sploh ni dotaknil ali pa jih  ni v zadostni m eri poglobili. Sele vpogled 
v Sm etanovo in Dvof&kovo zapuščino nam  omogoča, d a  s p o z n a m o ,  
kako se je  v češki glasbi na poseben način izražalo tak ra tno  s t a n j e  
evroipske muzike. Ob tem  je D vofžk ponovno dokazal veliko pričevanje 
o globoki in resnični potrebi po m uziciranju  in glasbenem u s t v a r j a n j u ,  

s ka terim  so se njegovi rojaki od nekdaj odlikovali.
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V S E B IN A  D V O R A K O V E  »RUSALKE«
P rv o  d e jan je .

Lepa Rusalka živi v vilin jem  svetu sredi tem nih gozdov ob zelenem 
jezeru v družbi svojih sestric in starega strička, povodnega moža. Nekoč 
pa se znajde ob njenem  jezeru  mlad princ, ki m u je ta  lepi košček 
sveta tako všeč, da se odtlej večkra t hodi tja  kopat. Rusalka se vanj 
zaljubi, a ker je za princa le kakor hladni val, ne more čutiti toplote 
njegovih objemov niti uživati njegovih poljubov. Odtlej živi v n je j ena 
sama želja: da bi ji bilo dano postati človek in tako doseči izpolnitev 
sanj ljubečega srca. V tihem  poletnem  večeru plešejo druge gozdne vile 
Po tra tah , Rusalka pa sedi na v rb i in toži mesecu in povodnem u možu 
o svoji ljubezni in o svojem hrepenenju . Povodni mož jo svari pred 
nehvaležnostjo in nestanovitnostjo  človeškega srca. Rusalka pa ga ne 
posluša, temveč prosi v svojem neutešenem  hrepenenju  za pomoč 
čarovnico Ježibabo. Ta se je  usm ili in jo s svojim čarnim  lekom spre­
meni v  človeško bitje, v lepo, preprosto deklico, ki pa naj jo v novem 
življenju sprem lja prekletstvo večnega molka. Če bi se kdaj razočarana 
vrnila k  vilinjem u jezeru, ne bo smela več v družino rusalk, temveč 
naj se sprem eni v sm rtonosno, po m očvirju  blodečo veščo. P rinc pride 
na lov, najde v gozdu prelepo nemo deklico, jo na prvi pogled vzljubi 
in odvede na svoj grad.

D rugo d e jan je .

Ob nemi Rusalki postane princu  kaj km alu  tesno pri srcu. Uganka 
njenega izvora ga vznem irja, ne občuti p rav  n jene ljubezni, zakaj n jeni 
Poljubi so mrzli in objemi hladni. Sploh m u postaja to čudežno b itje  iz 
dneva v dan bolj nerazum ljivo. Tudi kuharček in grajski logar šepetata 
o Rusalki kaj čudne reči, meneč, da je urekla  princa. Tuja knežna, ki 
je prišla  na obisk, bi Rusalko rada  izpodrinila iz prinčevega srca. P rinc 
res podleže njenim  mikavnostim , pozabi na Rusalko in om am ljen pade 
Pred knežno na kolena. Nemi in nemočni Rusalki presune srce velika 
bolečina, ko spozna, da z vso ljubeznijo ne more princa pritegniti nase. 
Jokaje potoži povodnemu možu v grajskem  ribniku svojo nesrečo, ker 
ni dosegla blaženstva človeške ljubezni in jo zdaj čaka žalostna usoda 
blodne vešče. Povodni mož napove v svoji jezi nezvestemu princu 
skorajšnjo žalostno sm rt — in tu ja  knežna ga takoj nato brezsrčno 
zapusti.

T re t je  d e jan je .

čarovn ič ina  strašna kletev se uresniči. Rusalka prinaša sm rt vsa­
komur, ki se ji približa. H krati ji  Ježibaba izroči bodalce, s pomočjo 
katerega bi ji bilo mogoče oprati s sebe prekletstvo, če bi z njim  
Usmrtila ljubljenega princa. Rusalka pa ga noče pogubiti, tem več rajši 
vdano nosi težo svoje k ru te  usode in vrže bodalo v jezero.

V gozdu ob zelenem jezeru  spet plešejo vodne vile. Tja p rideta  tudi 
kuharček in grajski logar, da bi p ri Ježibabi našla zdravilo za bolnega 
Princa, ki hrepeni po izgubljeni Rusalki. Čarovnica ju  zapodi. Končno 
Pride, od čudne sile gnan, tudi sam princ v gozd. Svojo krivdo opere in 
h repenenje uteši s sm rtjo  v Rusalkinem objemu.
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V V O L F G A N G  A M A D E U S  M O Z A R T
Jubile jno Mozartovo lettf ja  za 
nam i. Naj se — čeprav z zamudo — 
oddolžimo njegovem u spom inu in 
njegovi glasbi, ki skoz deset­
le tja  živi tud i na našem odru.

» Iz  v s e  n j e g o v e  
g l a s b e  d i h a  m e h a k  
p r i p e v  n j e g o v e  
m l a d o s t i :  A l i  m e
i m a t e  r a d i ? «

(Maurice Croizard.)

»Danes ob šestih zvečer bosta nepreklicno zadnjik ra t koncerti­
ra la  dvan a js tle tna  deklica in  sedem letni d e č e k .. .«

Tako se je  pričelo besedilo lepaka, nalepljenega po zidovih fran k ­
fu rtsk ih  hiš dne 30. avgusta 1763. leta. Napisal ga je  Leopold Mozairt, 
podkapelnik salzburškega nadškofa. Mlada dva glasbenika sta bila 
njegova otroka, Nanlnerl in  Wolfgang, ki s ta  m u od sedm ih otrok 
edina ostali prii življenju. Tistega večera ju  je slišal tudi štirinajs tle tn i 
Goethe.

Leopold Mozart, sluga salzburškega nadškofa, je  nosil rdečo 
lwrej<5 z zlatimi gumbi. V tedan ji dobi so bila nam reč glasbeniki sluge 
svojih  gospodarjev in v  dunajsk ih  časnikih si lahko zasledil takšne 
oglase: »Učiteljeva h iša  po trebuje  lakaja , k i  zna ig ra ti  violino in 
sp rem lja ti težke k lavirske sonate.« Leopoldova tehn ika  je  bila dobra, 
a njegov tailent je  bil povprečen. Bil je  in teligen ten  in  je to vedel. 
Bill je  am biciozen, pa m u je to zagrenilo življenje. 27. ja n u arja  1756 
m u je  žena, s ka tero  sta ve lja la  tedaj za naj lepši p a r  v Salzburgu, 
rodila sima in m u s tem izpolnila vse njegove nepotešene sanje. N juna 
hčerica je  sicer sp re tno  ig ra la  na k lavir, a bila je  brez genija. Z 
m alim  Wolfgangom pa je bilo drugače. Komaj je znal govoriti, že mu 
je  glasba pom enila ves svet.

S trem i leti je  kleče na  stolu že iskal terce na k lavirju . T rpel je 
p ri vsaki napačni noti. Nikoli n i šel iz  ene sobe v drugo, ne da b i pri 
tem  prepeval. D ružinski p rija te lj, troben tač Schachtner, mu je  včasih 
posodil svojo violino, Nekoč m u jo  je  m ali Wolfgang v rn il z besedami: 
»Nočem je. Za če trt to n a  je nižja kot zadnjič.« Ni ga  zanim ala nobena 
otroška igra. Poleg not je  ljubil le  še številke. S kredo jih  je pisal 
po tleh in še dandanes h ran ijo  k v ad riran  listič, k je r  je  poizkušal 
iz računati odškodnino, k i jo  je  po pripovedki dal perzijski kralj 
velikem u vezir j u, iznajd ite lju  šaha (1 žitno zrno  v p rv i kvadra t, 2 zrni 
v drugega in  tako po geom etričnem  stopnjevanju  napre j do 64).

Ne samo, da je  biil Wolfgang genialen otrok, z n jim  je bilo tudi
lahko ravnati, b il je  ljubezniv in blag in  ra d  je  ubogal. V sakogar je
spraševal: »Ali me irnaite radi?« In če m u kdo nalažč ni pritrdili, so 
se m u oči napolnile s solzami. Svojega očeta je  oboževal. S štirim i leti 
■je nap isa l svoj prv i koncert.

Ko ga je  njegov oče bral, je  ihtel. L jubil je  svoje otroke, ljubil
pa je  tudi slavo, ki se je n jem u  sam em u vselej izmikala. Sanjal je
o veldiki tu rn e ji po glavnih evropskih mestih, ki ga bo vodila od’ enega
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kraljevskega dvorca do drugega. Zaprosil je  nadškofa za trim esečni 
dopust.

Potovali so vsi štirje : Miinchen, Dunaj, F rankfu rt, Pariz, London. 
P red  k ra lji je  nastopal v  bledovijoličasti obleki z zlatimi našivi dm 
z zlatom pretkan im  telovnikom. N jegova sestrica je  bila oblečena 
v rum eno obleko z belimi čipkam i lin z vijolicam i v laseh. Igrala sta 
štiirinočno in pela. Woilfgang je  im proviziral. Oče m u je z violino dajal 
tak t, maiti pa je skrom no sedela v kotu. P ri sprejem u v schonbrun- 
skem dvorcu se je m ali Wolfgang na preveč pološčendh tleh  spotaknil 
in  hčerka cesarja  F ranca II., ki je bila leto dni starejša  od njega, je 
p rih ite la  k n jem u in  m u pom agala v s ta t i  »Ljubeznivi ste,« j i  je  dejal. 
»Poiročil se bom z vami.« Njej je bilo im e M aria-Antoimetta in je 
Postaila francoska kraljica.

Povsod so ju  v ladarice ljubkovale aln jim a prinašale cvetja in 
darili. Mali W olfgang je bil užaljen, k e r  ga madame Pom padour, v 
s trah u  za svojo obleko, na pariškem  dvoru  ni hotela objeti. »Kdo pa 
je  ona?« je  rekel. »Saj me jie še k ra ljica  stisnila k  sebi!«

K ljub velikem u uspehu, darovom  in ljubkovanjem , je  Wolfgang 
ostal otrok. »Če je, m edtem  ko je igral, opazil mačkd, je stekel za njo 
in n ik je r več ga nismo mogli najtii,« je  napisal angleški učenjak 
Barrington.

Obiskal je tudi Italijo. V Sikstinski kapeli je  poslušal sloviti 
D'ALlegrijev M iserere, ki so ga izvajali samo na veliki četrtek  in  
ve lik i petek  ,in katerega ponatiis je bil prepovedan s  kaznijo izobčenja 
iz Cerkve. Ko ga je Wolfgang čul, ga je nap isal po spom inu brez 
najm anjše napake. Niso ga izobčili, pač pa ga je papež Klem ent XIV. 
odlikoval.

Po tovanja  in  srečanja  z vsemi tedanjim i velikim i glasbeniki so 
oblikovala njegov talent. Spoznal je Haydna, s katerim  se je spopri-
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ja-teljil, spoznal je Schuberta, k i  je km alu  zatem  z vso svojo družino 
zaradi, zastrup ljen ja  za gobami umrl. S rečal je  Johanna Christiana 
Bacha. S lavni P adre M artini ga je  učil kontrapunkta . To burno živ­
ljenje  pa n i  ostalo brez vpliva na  (njegovo zdravje. Na D unaju  se je 
nalezel črn ih  koz in  km alu zatem  je  zbolel za škrlatinko, k i  je  bila 
m orda vzrok njegovi prezgodnji sm rti.

Z dvajsetimi, leti; je  b il Wolfgang slaboten in  nekoliko neroden. 
Ni bili lep, čeprav sa ga kasneje  upodabljali z angelskim  obrazom. Ni 
bil velik  in  se je nekoč podpisal »Mozart Magnus corpoire parvulus« 
(veliki M ozart m ajhne postave). Im el je  m odre okrogle oči in  zanj 
mailce preveliko  glavo. Rad je  b ra l M oliera iln Shakespeara, katerega 
»Vihar« je  mislil kasneje  uglasbiti. V oltaira p a  je  sovražil. Po očetu 
je  im el oster d a r  opazovanja in  je  včasih rad  opravlja l. Znal je  Citati 
v srcih ljudi, k a r  pa m u  ni preprečevalo, da ne  b i nasedel vsem  
pastem , k i so m u jih  nastavili. »Ob vsaki prilik i se je  pokazalo,« 
tako je  dejal A lfred Einstein, eden največjih  njegovih biografov, »da 
ne zna ukro titi svojega življenja.«

Večina velik ih  popotnikov je rada  opevala svoj ro js tn i k ra j. 
WiOlfgang tega n i storil. Salzburg ga je dušil. Ni ljub il tega bleščečega 
m esta  z baročnim i palačam i in  cerkvam i. P rav il je, da so  njegovi 
p rebivalci neum ni in  vulgarni. K ljub  tem u mu je veliko dolgoval. 
Salzburg je  bil stikališče ita lijansk ih  in  nem ških  vplivov in  je  M ozartu 
vtisnil vso svojo m ilino ju žn jaka  iln severn jaka  hkra ti, m ilino, ki se 
je  razodevala v ravnovesju  njegove glasbe. P roust je  dejal: -M ozar­
tova g lasba je Ita lijanka, k i  hodi pod roko z bavarskim  princem,« in 
ko so vprašali Rossinija, k a teri je  največji živi ali um rli glasbenik 
na svetu, je  odgovoril: »Bach.« — »In Mozart?« — »Mozart,« je  dejal 
Rossini, »Mozart je  edini.«

8. septem bra 1777. je Wolfgang s svojo m aterjo  odpotoval. Leopold 
ni n ik d a r več videl svoje žene in  sin je  bil zanj za vselej izgubljen.

Čeprav je  v  A ugsburgu rad  videval svojo sestrično M ario Anno 
Thakle M ozart in  m u je bila v M annheim u všeč Rosa Canmabich, 
hčerka d irigen ta  m estnega o rkestra , se je  p rav  tam kaj na  vso moč 
zaljubil v  Alojzijo Weber, ki je  b ila  odlična pevka. N jeni m ateri se 
je  zdel m lad i Wolfgang dobra partija , a  Wolfgangov oče, ki je zaslutil, 
kaj se godi1 s sinom, m u  je pisal naj čim prej odide v  PariE. S težkim 
srcem  in  zadn jik ra t ga je ubogal. V P arizu  m u je  um rla  maiti za tifu ­
som. Parižanov ni ljubil, zdeli so se m u  podobni Salzburžanom. Zaito 
je  odšel v  Munchen, kam or so se preselili Webrovi. Alojzija, k i je 
m edtem  postala operna  pevka s  tisoč fo rin ti na leto, ni več m arala
zanj. Razočarani Wolfgang se je  razjokal, nato  pa je  sedel h  k lav irju
in zapel, N ikdar je  n i mogel pozabiti.

Čez dve leti se je z Webrovtimi spet srečal. T okrat na D unaju, 
kam or so se  po očetovi sm rti preseiliili. A lojzija je  bila poročena in 
Wolfgang se je  ljubeznivo zav?el za Konstanco, ki je  biila p ri hiši 
za Pepelko. K asneje se je  po m aterinem  izsiljevan ju  tud i poročil z njo.

V zakonu je  napisal polovico svojega obsežnega dela. Carl de Nys 
je  dejal: »Mozart je  um rl v  svojem  sedem inšestdesetem  letu  in ne 
v petintridesetem , k a jti njegovo srce je bilo d vak ra t natreje kot srca 
drugih  ljudi.« T a dejstvo je razen nenavadne oblike njegovih ušes 
vznem irjalo vse tedan je  specialiste. To, k a r  niso mogli izraziti speci­
alisti, je  bil silen  polet njegovega genija, ki ga, razen Haydna, tedaj 
nihče ni zaslutil. Čeprav je D unajčane navdušil s  »Figarovo svatbo« 
tako, da  je  ob koncu p rem iere  publika vzklikala in  so glasbeniki 
m etali svoje čepiice v zrak, je  bili njegov »Don Juan« po m nenju
cesarja Jožefa II. »premočan za Dunajčane«.
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J. Lipušček  — Nemorino in L. Korošec — Dulcamara  
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Kljub vsem očetovim pesimističnim  prognozam je bil zakon 
Wolfganga lin Konstance srečen. K adar je bil Wolfgang na poti, sta 
s i  p isala ganljiva im otročja pisma. Iz Dresdeina ji. je nekoč pisal 
takole:

»Draga mala ženica, mnogo Ti m oram  naročiti:
1. prosim  Te, ne bodi žalostna,
2. pazi na  svoje zdravje in ne zaupaj spom ladanskem u z.raku,
3. ne hodi sam a na sprehod in predvsem  ne hodii peš,
4. bodii popolnom a p rep ričana  v mojo ljubezen. N ikdar Ti ne 

pišem, ne da bi poprej postavil predse Tvojo ljubko fotografijo,
5. pazi na svoje obnašanje, ne sam o zaradi »Tvoje« in  »moje« 

časti, temveč zaradi videza. Naj Te ta  m oja prošnja ne ujezi.«
V n junem  zakonu pa so šepale finance. Fo uspešni »Figarovi 

•svatbi« je  de ja l oče Leopold svoji hčerki: »Mislim, da bo Wo'lfgang 
sedaj lahko naložil 2000 floiriintov v banko.« Toda Wolfgang je imel 
dolgove. Im ela sta  služinčad, p rire ja la  sta m aškarade, Konstanca se 
je  zdravila v Badnu, dohodki pa so bili slučajnostni.

Od šestih otrok so jim a štirje  že zgodaj um rli, k a r  je  bilo tedaj 
običajno in  zato n am  nič ne priča o žalosti staršev. Pač pa je  bli­
žajoča se očetova sm rt narekovala  WoMgangu nenavadno lepo pismo, 
ki pa  očeta ni našlo več pri življenju:

»Goreče pričakujem  pom irljivih vestJi od Vas. N ajbrže mi ni 
treb a  praviti o moji navadi, da si vselej p redstav ljam  najhujše. K er 
je  sm rt, če naj pogledamo stvari od blizu, v resnici končni nam en 
našega življenja, sem se pred dvem a ali trem i le ti tako sprijazn il s to 
Pravo in  dobro človekovo prijateljico , da  me njeno obličje ne navdaja 
več z groz<J, temveč me tolaži in  pom irja. Zahvalju jem  se bogu, k i mi 
je  dal priliko (saj me razum ete), da se mi je  sm rt razodela v podobi 
k ljuča  k naši resnični sreči. N ikdar ne ležem v posteljo, ne .da b i si

135



i

dejal, da  me m orda naslednje  ju tro  več ne bo. In vendar ne m ore 
nihče od vseh, ki me poznajo, reči, da sem  čem eren ali žalosten.«

Besede »saj me razumete« po trebujejo  razlage. Pomenijo, da sta  
se  Wodfgang in  njegov oče pred  dvem a letom a pridružila  masonski 
ložii dobrodelnosti. »Delaj dobro, lajšaj stisko človeštva, razširja j luč 
in  zm anjšuj sovraštvo med ljudmi,« te besede so označevale novo 
gibanje, k i  ga opisuje veliki nem ški klasik  in  enciklopedist K essler 
von Sorengeisten v svojem delu. Zelja po m oraln i popolnosti in obe­
nem občutek vedno večje osam ljenosti, sta W olfganga prik ljučila  temu 
gibanju, ki ni p redstavljalo  nobene oviire, da ne bi še nadalje  ostal 
goreč kristjan . V »Čarobni piščali« je  M ozart tedaj postavil na oder 
vse masonske simbole. Istega le ta je ustvaril tud i svoj nesm rtni 
»Requi,em«.

Po  dunajskem  neuspehu »Don Juana« se je finančni problem  
v njegovem  zakonu zaostril. Ko so ju  nekega večera obiskali p rija te lji, 
so ju  zalotili p ri plesu. Za kurivo nista im ela denarja^ pa sta  se grela 
na ta  način. Odslej je  Wolfgang večkra t pisal p rija te lju  v Puchberg  
in ga prosili za denar.

Konstanca se je  zdravila v  Badnu, vendar pa  je bil Mozart tisti, 
k i  je  bil potreben zdravljenja. »Ne m orem  izrazita tega, k a r  občutim,« 
je dejal, »čutim prazno, bolestno ničevost, n ikdar potešeno nostalgijo, 
k i iz dneva v dan  narašča.« Dandanes im enujem o to: simptomi živčne 
depresije. Poleg tega ga je mučil tud i zobobol. Schickaneder, ki mu 
je napisal libreto  za »čarobno piščal«, ga je  »zaprl« v hišico blizu 
m esta, da bi tam kaj delal, in m u prinašal ostrig  in vina.

V ju liju  1791. je po trkal na njegova v ra ta  visok in suh neznanec 
v sivi obleki in ga prosil, naj zanj napiše requiem . Naslednjega dne je  
Mozart p ris ta l na to. Bil je  na robu svojih živcev in  v  neznancu je 
videl sla iiz onostranstva. De Ponteju , ki m u je nap isal libreto za 
»Don Juana«, je  nekoč pisal: »Kmalu bom um rl in ne bom mogel več 
uživali svojega daru. In  vendar je  življenje tako lepo. Končujem  svrtj 
m rtvaški spev, ne m orem  ga pustiti nepopolnega.«

Vmes pa je m aral napisati »čarobno piščal« in »La dem ence  
de Titus«, novo opero, ki bi jo m orali uprizoriti v Pragi ob priliki 
kraljevega kronanja  — in tako »Requiem« n i b il n ikdar dokončan. 
D andanes vemo, kdo je  bil mož v sivem. Poslal ga je  grof Walsegg, 
ki se je  tud i ukvarja l z glasbo. Namenil ga je  bil svoji um rli ženi 
in bi se m orebiti sam  rad podpisal podenj. Mozairt najbrže tega n ikdar 
nfc izvedel.

Tujec je p rih a ja l in M ozarta je grabil strah . Konstanca je zaslu­
tila, da vidi njen  mož v tu jčevih  obiskih prihajajočo sm rt in  m u je 
prepovedala vsako delo.

Roke in noge so  m u pričele otekati. P rija te ljem  je zaupal, da 
sum i svojega tekmeca, glasbenika Salierija , da ga je  zastrupil. R o b e r t  
H tro n  om enja v svojem življenjepisu, da je Mozart zbolel za m i l i a r n o  
mrzlico, m eningitisom ali nephritiisom, a predvsem  zaradi p reu tru ­
jenosti.

Njegovo telo je  vztrajalo, toda živet niso mogli p renašati v sobi 
n iti 'njegovega ljub ljenca  — kanarčka. Zahteval je, naj mu prinesejo 
pa rtitu ro  »Requiema«. Zapel je  sam p ri sebi odstavek iz »Lacrimosa« 
in zače1! ihteti. Potem  je poklical svojega učenca Sussm ayerja in mu 
dal navodila, kako naj delo dokonča. Zvečer je  nastopila agonija- 
Nezavesten je z ustnicami, še posnemal m elodijo pavk iz »Requiema«-
5. decem bra 1791. z ju tra j je  um rl.

19. sto letje je izpremenilo njegovo »Cosi fan tutte« v opereto, 
»Čarobna piščal« v prav ljično  storiijo' in  »Fiigarovo svatbo« v neke
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vrste balet. V 20. sto le tju  vidijo mnogi v njem  le p redstavn ika  m iline 
P rejšn jih  stoletij, ker je ko t o trok  plesal z malim i m arkizam i in p rin ­
cesami. V endar je  Reynaldo H ahn, ko je  poslušal razp rav ljan je  o 
»šarm antnem  Mozartu« dejal: »Nekaj je  M ozartovih del, ki jih  ne bi 
rad  poslušal zvečer v sam otnem  gozdu« — in Goethe je  bil m nenja , da 
bi edinole M ozart m ogel uglasbiti njegovega Fausta.

To svoje ž iv ljenje , ki se m u ga n ik da r n i posrečilo ukro titi, je 
Mozart prenesel v glasbo. In p redvsem  v delih poslednjih  le t njego­
vega ž iv ljen ja  čutimo, kako  v n jih  d rh ti trp ljen je , kako r da bi slutil 
vihair, ki ga je  edini sp rem lja l na njegovi zadnji poti na pokopališče 
v Sadnt-Marx.

Be r t o l d  b r e c h t :

ZAPISKI O OPERI
Vsa svetovna gledališča žalu jejo  za 16. avgusta 

1956 um rlim  dram atikom  B ertoldom  B rechtom . N a­
šemu občinstvu ponatiskujem o njegove nadvse za­
n im ive misli o operi. (»Zapiski« so bili nap isan i leta 
1930.)

2 e  dalj časa iščejo nekaj novega v operi. M nenje je, naj bi opera 
Mia vsebinsko bolj a k t u a l n a  in po obliki bolj t e h n i f i c i r a n a .  
^ er je  opera p ri občinstvu p riljub ljena , pa čeprav  samo zarad i svoje 
2aostalosti, naj bi upoštevali dotok novih ljudi z novim i apetiti; no, in 
10 se tud i upošteva. Teži se k d e m o k r a t i z a c i j i ,  seveda tako, da 
s® dem okratski k a rak te r  ne sprem eni: zanj je  značilno, da je  »Narod«
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pridobil nove pravice, ne pa tud i možnosti, da te pravice spozna. Na­
ta k a rju  je  p ravzaprav  povsem vseeno, koga streže — postreči mora! Ce 
torej z ozirom na  to — oni najbolj napredni — zahtevajo ali zastopajo 
to, k a r  bi privedlo  do obnove opere — ni zahteve po načelni diskusiji
o n jen i funkciji, k e r d iskusija ne bi uspela.

Skrom nost najbolj naprednih  izvira od tod, k e r delno sami ne 
poznajo ekonom skih vzrokov. Veliki apara ti kot so opera, gledališče, 
tisk  itd. u resničujejo  svoje nazore pravzaprav  incognito. Oni so že 
zdavnaj ocenili umsko delo (v tem  p rim eru  glasbo, poezijo, kritiko  itd.) 
kot izvir dohodkov, umske delavce pa samo kot hrano  svojih javn ih  
organizacij. Njihovo delo ocenjujejo na svojstven način. P r i  um skih 
delavcih še vedno obstaja prepričan je , da se v  tem  celotnem obrato ­
van ju  uporab lja  samo njihovo umsko delo; torej gre za drugotni pojav, 
k i ne vpliva na njihovo delo, pač pa m u samo ustvarja  vtis. Ta nejas­
nost, ki v lada med glasbeniki, pisatelji in k ritik i o njihovem  položaju, 
im a ogromno posledic, a  se nan je  le malo ozira. K ajti v veri, da je 
apa ra t v  njihovi posesti, v  resnici pa so oni njegova last, zastopajo 
apara t, katerega ne kontro lira jo  in ki ni — kot so sami u ver j eni — 
nam enjen  producentu, temveč je  p ro ti n jem u, p ro ti lastn i produkciji, 
(ki je  usm erjena  na svoje lastne, nove tendence, ki ne ustrezajo  apa ­
ra tu  ali m u nasprotujejo). N jihova produkcija  prevzem a k a rak te r  do­
baviteljev. Pojem  vrednosti je  izkoriščan, ilz tega sledi splošna praksa, 
da se vsaka um etnina vrednoti v  odnosu na prilagodljivost aparatu , 
n ikda r pa ne se vpraša, če apa ra t ustreza um etniškem u delu. P ravijo : 
to ali ono delo je  dobro; p ri tem  mislijo, čeprav ne izrečejo: dobro je 
za apara t. Ta ap ara t je pogojen od obstoječe družbe in sprejem a le 
tisto, k a r ga v tej družbi ohran ju je . O vsaki novosti, ki ni nevarna  
družbeni funkciji tega apara ta  (namreč večerni zabavi), se lahko raz­
p rav lja . O novostih, ki bi zahtevale funkcionalne spremem be, pa ni 
d iskusije: o novostih to rej, ki bi apara tu  v  družbi dale drugo mesto in 
bi ga na p rim er pridružile  šolskim ali publikacijskim  ustanovam. D ruž­
ba po ap ara tu  sprejem a vse to, k a r  potrebuje, da bi sama sebe rep ro ­
ducirala. Obnese se torej samo taka  »novost«, v ka te ri se obstoječa 
družba obnavlja, ne pa m enja — ne glede na to, če je  ta  družbeni red 
dober ali slab.

Najbolj napredn i nim ajo nam ena zam enjati aparat, k e r verjam ejo, 
da im ajo ta  ap a ra t v  svojih rokah  in da služi tem u, k a r  so si oni iz­
mislili, ki se torej z vsako njihovo m islijo tud i sam  sprem inja. Toda oni 
ne izm išljajo neobrem enjeno: apa ra t izpolnjuje svojo funkcijo  z njimi 
ali brez n jih . Gledališča igrajo  vsak večer, časopisi izhajajo neštetokrat 
na  dan; oni jem lje jo  tisto, k a r  po trebujejo ; potrebujejo  pa določeno 
količino m ateria la . (Opomba 1.)

Moglo bi se razum eti, da odkrivan je  takšnega s tan ja  (neizogibna 
odvisnost um etniškega ustvarja lca  od aparata), pomeni tud i obtožbo. To 
pa  se sram ežljivo prikriva!

P ravzaprav  pa je  om ejitev svobodnega raziskovanja posameznika 
napreden  proces. Posam eznik je vse bolj in bolj vključen v sprem en­
ljiva  dogajan ja  v  svetu. Ne m ore se več samo »izražati«. Obvezno rešuje 
splošne probleme. N apaka je  le v tem, da apara ti še dandanes niso 
splošna last, da sredstva proizvodnje niso proizvajalčeva, da torej delo 
prevzem a blagovni k a rak te r  in je  zaradi tega podvrženo splošnim za­
konom o blagu. U metnost je  blago — brez sredstev  za proizvodnjo 
{aparata) ne m ore b iti izdelana! O pera je  ustvarjena  samo za opero. 
{Ni si mogoče izmisliti opero kot Bocklinovo morsko pošast in jo, ko jo 
imaš v oblasti, izložiti kot fenom en v akvarij. Še bolj smešno bi bilo,
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če bi jo v taknili v naš dobri, s ta ri zoološki vrt!) Se celo, če bi se o 
operi kot taki (njena funkcija) diskutiralo, bi nujno bila ustvarjena  
opera.

Opera, kakršno imamo mi, je  k u h a r s k a  o p e r a .  Dolgo preden 
je postala blago, je  bila sredstvom a uživanje. Ona služi uživanju  tudi 
tam, k je r  zahteva ali posreduje  izobrazbo, ka jti ona posreduje ali 
zahteva vprav  razvoj okusa. Ona se uživajoče prib ližuje vsakem u 
predm etu. Ona »doživlja« in je  »doživetje«.

Zakaj je  »Mahogony« opera? N jena osnovna misel je  operna — 
nam reč kuharska. Ali se »Mahogony« uživajoče dotika predm eta? Da. 
Ali je  »Mahogony« doživetje. Je . K ajti »Mahogony« je  šala.

O pera »Mahogony« zavestno ustreza n  e r  a z u m  n e m u med 
opernim i zvrstm i. Nerazum no v operi je  v  tem, da se v  n je j uporablja jo  
racionalni elem enti, da teži po plastičnosti in realnosti, istočasno pa 
glasba vse to izključuje. U m irajoči človek je  realen. Če takšen istočasno 
poje, je  u stvarjena  sfera nerazum nosti. (Če bi ga p o s l u š a l e c  gledal 
in pel — to ne bi držalo). Čim bolj nejasna in rea lna  postaja realnost 
skoz glasbo — tu, razum ljivo, nastaja  nekaj tre tjega , zelo kompleks­
nega, samo po sebi čisto realnega, iz česar lahko izhajajo  povsem realna 
dejstva, k a r pa je  od svojega predm eta, od uporabne realnosti zelo 
daleč — tem  večje postane uživanje tega prizora: stopnja užitka je 
odvisna d irektno od stopnje irealnosti.

S pojmom opere — o tem naj ne bi bilo dvoma — je  o »Mahogony« 
vse povedano. Skratka, nekaj nerazum nega, nerealnega in neresnega; 
če je  postavljeno na  pravo mesto, se samo v dvojnem  pom enu besede 
uniči. (2) N erazumnost, ki se tu  pojavlja , je  nerazum nost samo v odnosu 
na prostor, k je r  se pojavlja.

Tako stališče je  preprosto  stališče uživanja.
K ar zadeva vsebino te opere — n jena v s e b i n a  j e  t o  u ž i v a ­

n j e .  N am reč šala ne samo kot oblika, am pak tud i kot predm et. Zabava 
bi torej m orala b iti p redm et preiskovanja, ka jti tudi preiskovanje naj 
bi bilo p redm et zabave. Tu se po javlja  v  svoji sedanji zgodovinski 
obliki: kot blago. (3).

P ijm o zdaj še eno 
Potlej ne bomo šli domov 
Potlej pijemo še eno 
Potlej bomo počivali

To, k a r se tu  poje, so sub jek tivn i moralisti. Oni opisujejo sam i sebe.
Ni moč oporekati, da ta  vsebina sprva deluje izzivalno, Ko se, na 

prim er, v  tr ina js tem  delu požrešnež toliko nažre, da um re, je  to storil 
zato, ker vlada lakota. Čeprav nismo oznanili, da so ostali lačni, ko oni 
žre, je samo dejstvo le izzivalno. Čeprav vsak ne um ira  od ž re tja  (tisti, 
ki pač lahko žre), mnogi um ira jo  od lakote, ker oni um ira  od žretja. 
Njegovo uživanje provocira, ker vsebuje toliko tega. (4.)

V podobnih odnosih deluje danes opera izzivalno — kot sredstvo 
za uživanje. Seveda ne na posameznike. V tem izzivanju občutimo 
Ponovno vzpostavljeno realnost. »Mahogony« m orda ni preveč okusna, 
morda je  celo (zaradi slabe vesti) n jena am bicija v tem, da ne bi bila — 
ona je povsem kuharska.

»Mahogony« ni nič drugega kot opera. Opero bi bilo potrebno p ri­
peljati na tehnični standard  m odernega gledališča. Moderno gledališče



je  epsko gledališče. N aslednja shem a prikazuje, kako se težišče pomika 
iz dram skega v epsko gledališče. (5.)

DRAMSKA OBLIKA GLEDALIŠČA
v akciji
vpleta gledalca v scensko akcijo 
troši njegovo aktivnost 
omogoča mu občutenje 
doživljaj
gledalec je zanesen 
sugestija
občutki se konservirajo  
gledalec je  zanesen za doživetje 
p redpostav ljen  je človek kot tak  
nesprem enljiv  človek 
napetost ob koncu 
scena za sceno 
naraščan je  
linearno  dogajanje 
evolucionarno pogojen potek 
človek kot fiksum 
misel določa obstanek 
občutek

EPSKA OBLIKA GLEDALIŠČA
z govorjenjem
stori gledalca opazovalca, toda
zbuja njegovo aktivnost
sili k  odločanju
slika sveta
on se z nečim sooči
argum ent
dovede do spoznanja
gledalec na nasprotni stran i preučuje
človek kot predm et raziskovanja
sprem enljiv  i tisti, ki m enja
napetost v poteku
vsaka scena sama zase
m ontaža
na ovinkih
skoki
človek kot proces 
d ružba določa misel 
ra tio  (6.)

P ro d iran je  metod epskega gledališča v opero vodi v glavnem 
k rad ikalnem u o d v a j a n j u  e l e m e n t o v .  Velika borba za prim at 
med besedam i, glasbo in prizori, (pri čem er je vselej vprašanje, kaj 
bo čemu povod — glasba povod scenskemu dogajanju ali scensko 
dogajan je  povod glasbi itd.), se m ore enostavno rešiti z radikalno 
ločitvijo elementov. Dokler »um etnina v celoti« predstav lja  rast, torej, 
dokler bi se um etnosti mogle »stapljati«, 'se morajo vsi elem enti enako­
m erno degradirati, in to tako, da bi vsak  mogel b iti tisti, ki podaja 
vezno besedo drugem u. P roces s tap ljan ja  prevzem a gledalca, ki je  tudi 
zlit, a p redstav lja  pasivni del vsega um etniškega dela. Proti tej magiji 
se je  treba  boriti. Vse, k a r  bi bil poskus hipnoze, kar u stvarja  ne­
dostojno opajanje  in omotičnost, je  treba ' opustiti.
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G l a s b a ,  b e s e d a  i n  s l i k a  s o  p o t r e b n e  s a m o ­
s t o j n o s t i .

a) G l a s b a .
V glasbi se je težišče takole pomikalo:

DRAMATIČNA OPERA
glasba servira
glasba dviga tekst
glasba drži tekst
glasba ilu strira
glasba slika psihično stanje

EPSKA OPERA
glasba posreduje 
po jasn ju je  tekst 
da prednost tekstu 
zavzema svoje stališče 
daje  postopek
G lasba tčm i največ doprinaša. (7.)

b) T e k s t .
Iz smešnega bi bilo potrebno nekaj poučnega direktno izvleči, da 

to  smešno ne bi bilo samo nerazum no. N ajdena je oblika slikanja 
običajev. Oni, ki opisujejo običaj, so osebe iz dogajanja. Tekst naj bi 
ne bil ne sentim entalen ne moralen, pač pa naj bi p rikazal sentim en­
ta lnost in moralo. Tako važna kot izgovorjena beseda, je postala {v 
naslovih) tudi napisana beseda. Ob b ran ju  bo publika verjetno ob­
čutila p rije ten  odnos do dela. (8.)

c) S l i k a .
Razstava sam ostojnih likovnih del v okviru gledališke predstave 

je  novost. N eherove projekcije so v odnosu na dogajanje na sceni tako 
postavljene, da resnični požeruh sedi pred  naslikanim . Na sceni se 
skozi sliko ponavlja potek. N eherove projekcije so p rav  tako samo­
stojni del opere kakor Weillova glasba in besedilo. Oni tvorijo  vizualno 
gradivo.

Te novosti predstav lja jo  seveda tudi novo stališče publike, ki 
obiskuje Opero. iDoločenih želja tiste publike, ki je  bila s tako opero 
povsem zadovoljna, nova publika nedvomno ne upošteva. Kako se 
obnaša publika v Operi? Ali se m ore sprem eniti?

Strmoglavo drvijo  iz podzem nih železnic odrasli ljud je  v želji, da 
se v rokah čarovnikov pretopijo  v vosek; v življenjski borbi p rekaljen i 
in brezm ilostni ljudje drvijo  h gledališkim  blagajnam . V garderobi 
odlože s svojim  klobukom tudi svoje običajno obnašanje — svojo držo 
»v življenju«. Ko zapuščajo garderobo, zasedajo svoja m esta kot bi 
se tisti hip sprem enili v k ralje . Naj jim  zamerimo? Ce bi bilo to smešno, 
ne bi bilo potrebno kraljevskega obnašanja prip isa ti trgovcu s sirom. 
O bnašanje teh ljudi v Operi je nedostojno n jih  samih. Je  možno 
drugačno obnašanje? Mar bi jih  p rip rav ili do tega, da si prižgo svoje 
cigare?

K er je iz tehnične perspektive »vsebina« postala sam ostojni del in 
se glasba in slika nanj »nanašata«, zaradi zahteve iluzije v korist raz- 
govornega dela, in ker gledalci ne doživljajo svobodno, sl razlagajo, 
ne pa vživljajo, — iz vsega sledi preobrazba, ki je prešla mejo form al­
nega in ki šele začenja dojem ati funkcijo gledališča.

P ri sta ri operi je  razgovor o vsebini docela izključen. Če bi se 
žgodilo, da bi se gledalec ogrel p ri p redvajan ju  za katero  koli stanje, 
bi stara  opera izgubila svojo bitko in bi gledalec »odpadel«. S tara  opera
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je  seveda im ela tud i elem ente, ki niso b ili samo kuharski. T reba je  
razlikovati dobo od njenega vzpona do njenega padca. »Čarobna piščal«, 
»Figaro«, »Fidelio« vsebujejo iz svetovnega vidika aktivistične elemente. 
To svetovno gledanje pa je  do neke m eje tveganje, vedno tako 
kuharsko pogojeno, da je  s m i s e l  teh oper bil p ravzaprav  odm irajoč 
in se je zatem prenesel na uživanje. Če je  resnični »smisel« odmrl, 
potem  opera ni n ikakor izgubila smisla, pač pa je nasprotno pridobila 
d rug  smisel — nam reč smisel opere. Vsebina je v operi izginila. Današ­
n je  w agnerjance zadovoljuje spomin na to, da so prvotni w agnerjanci 
u trd ili neki smisel in so tudi zanj vedeli. Celo stališče od W agnerja 
odvisnih izvajalcev je  ohranilo  okornost nekoga, ki ima svoj pogled na 
svet. i(Pogled na svet, ki je brezkoristen, ki se izrablja kot sredstvo 
za uživanje!) (»Elektra«, »Jonny spielt auf«.) Vsa ta tehnika, ki je  bila 
bogato razvita in je  omogočila to stališče, je ohranjena: ob nekom, ki 
ima svoj pogled na svet, hodi malomeščan skozi svojo p rije tno  vsak ­
danjost. Izhajajoč samo od tega, od odm irajočega smisla (jasno poveda­
no: ta  s m i s e l  bi mogel odmreti), postajajo  razum ljive novosti, ki 
so se p ripetile  operi — kot brezupni poskus, da se tej um etnosti še 
naknadno podari smisel, n o v i  smisel. Glasba naj bi bila ta  smisel. 
G lasbene oblike bodo deloma pridobile smisel svojega toka in določena 
razm erja , odstopanja itd.

Uspehi, ki so posledica niča in ki nim ajo posledic, ki ne izhajajo 
iz novih potreb, tem več samo z novimi čari zadovoljujejo stare  potrebe, 
im ajo to re j nalogo konserv iran ja . V našajo se novi m ateria li elementov, 
k i »na tem  mestu« niso še znani, k e r jih  ob času, ko je »to mesto« bilo 
zasedeno, tud i na  drugem  m estu niso poznali. (Lokomotive, stro jne  
dvorane, le tala, kopalnice itd. služijo oddaljevanju. Boljši elem enti 
docela zanikajo vsebino in jo p rinašajo  v latinščini; še bolje poveda­
no — jo odnašajo.) To je  napredek, ki dokazuje, da je nekaj zaostalo. 
N apredek je  — toda skupna funkcija ostane nesprem enjena ali celo: 
ravno zato se ne sprem inja. Kaj pa glasba za uporabo?

V istem  trenu tku , ko je  dosežen s koncertiran jem  najbolj goli 
P a rt pour l’a r t  (rezultat reakcije  na em otivni mom ent im presionistične 
glasbe), se je  kakor iz pene rojen pojavil pojem glasbe za uporabo: tu 
je  glasba p ravzaprav  uporabila laika. Laik je bil ravno tako uporabljen, 
kot se »uporablja« žena. Novost za novostjo: poslušalec, u tru jen  od po­
slušanja , je  hotel igrati. Borba proti lenobi poslušanja se je  zasukala 
naravnost v borbo za vrednost poslušanja, potem pa še za vrednost 
igranja . Čelist iz orkestra , oče številne družine, ni več igral zaradi 
svojega pogleda na svet, pač pa je  občutil radost. K uharstvo  je  bilo 
rešeno.

V prašujem o se: čemu je na tem m estu ta koračnica? Čemu se tako 
žilavo oprijem ati uživajočega in omamljajočega? Čemu je tako malo 
in teresa za osebne okoliščine izven štirih  zidov? Čemu ni diskusije?

Odgovor: od d iskusije ne moremo ničesar pričakovati. Razgovor
o današnjem  družbenem  redu, celo o najbolj neznatnih stvareh, bi p ri­
vedel neposredno in nezadržno do splošnega ogrožanja tega družbenega 
sistem a sploh.

Videli smo, da se opera kot večerna zabava prodaja. Ta zabava naj 
bi bila svečana in posvečena iluzijam. Čemu?

V današnji družbi stare  opere ni moč »izbrisati«. N jene iluzije imajo 
družbeno važne funkcije. Omama je nujno potrebna — nič je  ne more 
zam enjati.

N ik je r nim a človek take priložnosti, da ostane človek, kakor v 
operi. Vse njegove razum ske funkcije so zdavnaj usm erjene na tista  
plašna nezaupanja, izkoriščanje in samoživo preračunljivost.



Stara  opera ne obstaja le zato, k e r je  stara , temveč v glavnem  zato, 
k er 's tan je , katerem u služi, še vedno tra ja . To stan je  ni popolnoma isto. 
P rav  tu  tičijo možnosti za novo opero. Danes se že vprašujem o, če n i  
opera v položaju, ko nadaljn je  novosti ne vodijo več k  obnovi te v rs te , 
pač pa k  razdiranju .

Torej, če je »Mahogony« toliko kuharska kot p re j — toliko kuharska  
kot je to operi dostojno, izpolnjuje svojo funkcijo, sprem em bo družbe. 
Ona d isku tira  o kuharskem , napada družbo, ka teri so take opere po­
trebne; ona še tako rekoč udobno sedi na s tari veji, a jo že (raztreseno, 
ali pa ima slabo vest) po malem žaga . . .  A do tega je  prišlo zarad i 
p repevanja  o novem.

Resnične novosti napadajo  temelje.
O pera - Mahogony« je  bila napisana pred trem i leti — 1927. Z goraj 

napisano je  poskus, da se poučno na škodo kuharskega čimbolj poudari- 
Torej, da se iz sredstev  za zabavo razvije p redm et za pouk in  da se  
posamezne ustanove sprem enijo od zabavnih v javne organe.

O p o m b e :

1 P roducenti so popolnoma ekonomsko in družbeno odvisni od. 
aparata . On monopolizira njihovo dejstvo, a še vse bolj poprijem ajo  
ka rak te r surovine, produkt pisatelja, sk ladatelja in k ritika : določen 
produkt daje  aparat.

2 Ozka m eja ni p reprečila direktnega in poučnega vnašan ja  in. 
možnosti, da se vse u red i iz perspektive gibanja. Torej slikanje običajev. 
Toda subjektivno.

3 Blago pomeni tu tudi rom antiko. Pojav lja  se samo kot vsebina, n e  
kot oblika.

* »Neki ugleden, od sonca ožgan gospod je izvlekel sveženj k ljučev  
in se prodorno boril pro ti epskem u gledališču. Njegova žena ga v od­
ločilnem trenu tku  ni zapustila. Dama je v takn ila  dva prsta  v usta,, 
zatisnila oči in napihnila lica. Ona je žvižgala K ljuč od blagajne.« 
(A. Polgar: Ob prvem  izvajanju  opere »Mahogony« v Leipzigu.)

5 Ta tema ne prikazuje absolutne nasprotnosti, am pak le pomikanje- 
akcenta. Zato se m ore v okviru  prikaza obvestila dati p rednost občute­
no sugestivnem u ali pa racionalnem u prepričevanju.

0 O pom ikanju težišča v okviru prikazovanja glej poskus »Dialog o 
gledališki umetnosti«.

1 Veliko število obrtnikov v opernih orkestrih  omogoča samo glasbo, 
ki vzbuja asociacije (en val tonov da drugega): zato je po trebn a  
zm anjšati o rkester na trideset specialistov. Pevec postane re fe ren t, 
njegova osebna čustva ostanejo njegova osebna zadeva.

* O pom enu »Naslov« glej »Beležke o Beraški operi« in opombo 1 
o film u »Beraška opera«.



TRIUMFALNA POT SLOVENSKE 
OPERE V TUJINO

Naše gostovanje v pariški Veliki Operi

27. ju n ija  dopoldne smo se iz Haaga preko Belgije odpeljali v  
Pariz. Uspeh, ki smo ga doživeli v glavnih mestih H olland-Festivala 
nas je  podkrepil v  upanju, da  nam  bo uspelo zavzeti tu d i tako težko 
trdn javo  kot je  Velika Opera. Toda že p rv i stiki z notranjim i pro ­
blemi) te  hiše so  pokazali, da bo borba huda itn da Pariz sam niso 
pravzaprav  tako vroča tla  kot ravno hiša Velike O pere s  svojo trdno 
in  neom ajna tradicijo , s svojo publiko, ka tere  okus je pač precej 
odm aknjen  od dela, katerega smo se nam enili prikazati. Iz teh razlo­
gov so nekoliko dvom ili v uspeh celo naši p rired ite lji1 in  m noge volje 
je  bilo treba, da sm o ostalii pri odločitvi stopiti v to nevarno areno. 
Razen tega je  im ela nedavno beograjska Opera v tem  m estu prodoren 
uspeh, seveda z deli, k i za pariško publiko niso p redstav lja la  tolikega 
problem a kot ravno Prokofjeva groteskna opera. Pod vtisom takih 
in  podobnih prigovorov sm o pričeli tehnično skušnjo na ogrom nem  
o dru  Velike Opere in te č i m oram, da sm o se kaj h itro  znebili malo­
dušja, ka jti glavni problem, ki nas je  mučil, je  bil km alu za nami. 
V elikost od ra , k i smo se je  vsi bali, je dala naši scenj zračnost te r  
stopn jevala  b arv ito  oblikovnost. In k a r  smo spočetka sm atrali za oviro, 
nam  je bilo  potem  v veliko korist in kaj h itro  so se tudi naši izvajalci 
sp rijazn ili z odrsko šinino 17 metrov in  — kakor so sami povedali — 
so  se dobro počutili. Zvečer, ko bi naj bila prva in odločilna akustična 
skušn ja  za ves izvajalski ansam bel, pa smo »brez krivde krivi« m orali 
doživeti dokaj neljub  incident, o ka terem  so se takoj drugo ju tro  raz ­
pisali skoraj vsi pariški dnevnilki. Zgodilo se je nam reč naslednje: Ko 
so  naši godbeniki p red  osmo uro  zvečer hoteli zasesti, orkestrske pro ­
store, da bi se  p rip rav ili za skušnjo, so bili tam  že na svojih  sedežih 
člani o rkestra  Velike Opere in se dem onstrativno niso hoteli um akniti 
s svojih prostorov. To je tra ja lo  skoraj tr ič e tr t  u re , in šele, ko se je 
pojavil glavni adm inistrativni d irek to r Opere H irsch te r  svoje ljudi 
pozval, naj dado prostor svojim  jugoslovanskim kolegom, je zastopnik 
o rk es tra  Benedetfci iz javil, da vsa dem onstracija n i v nobenem 
p rim eru  naperjena  proti jugoslovanskim kolegom, temveč proti vodstvu 
pariške Opere, ki se do sedaj ni pobrigalo, da bi tudi izv rstn i orkester 
p arišk e  Opere peljalo na gostovanja po svetu, kot jih  imajo n. pr. 
jugoslovanski kolegi. Ravno zaradi te opravičene zahteve je  pariški 
o rk es te r sklical sestanek, in šele, ko je d irek to r H irsch obljubil, d!a 
bo napako popravil, se je o rkester dvignil s svojih prostorov te r  dal 
m esto našim  članom. Tako smo iz enourno zamudo pričeli akustično 
skušnje , francoski o rkester pa se je  naknadno pismeno op rav iti!  in 
iz1ra7.il svojim  kolegom vse sim patije. A kustična skušn ja  je potekala 
v  redu  in km alu smo lahko ugotovili, da so glasovi naših pevcev v tej 
čudoviti akustik i mnogo zvočnejši in  volumiinoznejši. Tako je  razen 
tehnične p la ti vse potekalo v redu. Tu pa se je po javila  p recejšnja 
težave, k i se je  pokazala v tem, da pa/riški tehn ičn i ansam bel dela 
v treh  izmenah (to smo šele naknadno izvedeli), in tako smo vse 
sk u šn je  delali z različnimi ljudmi, zvečer na predstavo pa je prišla 
tehn ična  ekipa, ki tehn ičn ih  zahtev naše predstave sploh poznala ni. 
P r i  h itr ih  sprem em bah bi to lahko bilo usodno, ka jti s seboj smo
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Naši člani na terasi jugoslovanskega poslaništva v Parizu

im eli le m ajhen  del našega tehničnega ansam bla. Toda sreča nam  je 
bila m ila  in  z združenimi močmi smo obvladali vse težave. P rem iera 
je  pričela z nenavadno hla<Lmim sprejem om  m vljudnostnim i aplavzi, 
a  se je  od dejan ja  do d ejan ja  stopnjevala v pravi tr ium f te r  končala 
z dolgotrajnim i burnim i aplavzi te r  glasnimi vzkliki odobravanja  Od 
vseh stran i. To je billa seveda najboljša reklam a za naslednjo pred­
stavo, s ka tero  smo dokončno osvojili Pariz. 2e v  ju tran jih  u rah  
Prvega dne so izšle številne kritike, ki so v veliki večini superlativno 
ocenile naše predstave. Oglejmo si jih  pobliže:

L ' A u r o r e ,  Pariš, 28. VI. 1856.

S e r  g  e L i f a  r  (plesalec in koreograf svetovnega slovesa), ki 
je  zavzel svoj p rostor v p arte rju , je na koncu predstave izjavil: 
»Kako je to lepo . . .  in muizkalno.«
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Velika Opera

Jugoslovanski pevci so vzbudili občudovanje gledalcev (posebno 
teno r J. Lipušček v vlogi- princa, bas F. Lupše v travestiran i vlogi 
grozne kuharice  itn glas p rve  princese (S. Hočevar). Z dekorji pa nism o 
mogli b iti vedno soglasni.« j  ^

L e  P a r i s i e n  L i b e r e ,  Pariš, 29. VI. 1956.

Solisti, zbor in  orkester slovenske Opere iz L jub ljane so nam  
pokazali dve izredni izvedbi »Zaljubljen v tr i oranže« v Pala is G am ie r  
(Velika Opera). Ta grupa je izvrstna, pevci im ajo lepe glasove in jih  
sp re tno  izkoriščajo, vodi jih  pa šef o rk es tra  B. Leskovic . . .

L. Korošec, J. Lipušček, B. S tr ita rjev a  in  V. Gerlovičev® so polo­
žili svoje osebnosti v  vloge k ra lja  T refa, princa, princese in F ate  
Morgane. Scena, ko se odpro oranže, iz k a te rih  se p rikazu je jo  ša r­
m antne  pevke, je  bila barvita. Zelo m oderne dekorje so dopolnjevale 
maske. Dve loži v  p rvem  planu s ta  bila zasedeni z in terp re ti, k a te rih  
prisotnost naj bi tem u barv item u delu dala dojem  ž iv ljen ja  in  g ibanja.

W. L. Landowski

C o m b a  t , Pariš, 29. VI. 1956.

Predstavo  »Zaljubljen v tri oranže« sem videl pred  dvem a le­
tom a že v L jubljani. Danes se  odvija p redstava  s  preciznostjo dovrše­
nega mehanizm a. Živahna in razgibana rež ija  H. Leskovška se zliva 
s  pa rtitu ro  Prokofjeva, p ri pevcih, godbenikih im solistih p rav  tako. 
Videli smo* dovršen ansam bel z dovršeno enotnostjo, in  to  v p rv i vrsti 
uč inku je  p r i predstavi slovenske Opere, k i im a zelo lepe glasove. V 
dveh p rv ih  vlogah, v k ra lju  T refu  in p rincu smo v naše veselje spo­
znali basa velikega form ata (L. Korošec), v  p rincu  (J. Lipušček) pa 
idealnega tenorja  za velike ruske opere . . .  Nemogoče je  navesti im ena 
vseh pevcev, ne da  bi podlegli dolgočasnemu naštevanju . Vsi zaslužijo 
hvalo. Posebej bi še om enili Z. Kovača (Mag Celij), F. Lupšo v  vlogi
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Grupa naših članov na poti iv Louvre

d iv je  kuharice in V. Gerlovičevo v vlogi Fate Morgane. In kot vedno, 
kaplar govorimo o slovanskih ansam blih, se ne moremo dovolj čuditi 
zborom, k i pojejo, ig rajo  te r  sodelujejo v dogajanju .kot da  bi biili 
protagonisti. Včasih v resnici prevzam ejo to funkcijo, kajti; Prokofjev 
jim  je  dodelil zelo važno vlogo s tem, d a  povezujejo različne slike in 
da  daje jo  kontinu ite to  tej ekstravagantn i praivljlici. Na koncu še ba­
le tn i mestom a .akrobatski diivertissman, k i ga je postavil S. Eržen in 
v  katerem  smo odkrili plesalca, tako podobnega čudovitem u Valentinu 
Desosse. (J. Hafner.)

Na zaključku n a j čestitam  še dirigentu  B. Leskovicu, k i je sub­
t i len  m uzik in  dobro obvlada svojo stroko. Im el je  težko .nalogo, ka jti 
p a r t i tu ra  P rokofjeva je  zelo težka. Ce to upoštevamo, moramo reči, 
d a  je bilo deilo B. Leskovica delo pravega gledališkega poustvarjalca. 
L jub ljanska  O pera je  p rikazala  dobro izvedbo Prokofjeva . . .  Kakšna 
zm aga za debut v Parizu ,

M arcel Schneider

P a r i s - P r e s s e  , 29. VI. 1956.

O čarljivem u delu  je treba  dodati še čar izredno prepričljive 
in te rp re tac ije  opernega ansam bla izvanredne vrednosti, predvsem  ble­
ščečih glasov J . Lipuščka, B. S trita rjeve  in V. Gerkcvičeve, ki imajo 
poleg drugih lepo tim brirane glasove. Končno še vešče karik irana  
režija  H. Leskovška, ki je  z mnogo znanjta posredovala vraguljasti 
stil te grandiozne burke. K om entatorji, ki so razporejeni na dveh 
stolpih v prosceniju, parod ira jo  »vlogo zbora« v grški traged iji in 
duhovito  reag irajo  na prem ike ak terjev  na odru te r  večkra t zavestno 
posegajo v dogajanje. Vsak njihov prem ik dinamično stopnjuje živah­
nost velikega spektakla. Naši gostje so nas prepričali, da im ajo  o k u s  
i n  z n a n j e  o  g l e d a l i š č u ,  dostojno vseh naših sim patij.

Emile Vuillermoz
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L e  M o n d e ,  Pariš , 30. VI. 1956.

O visokih kvalite tah  ljubljanske Opere smo slišala. O rkester in 
astaili ansam bel pod vodstvom B. Leskovica sta  nam  dokazala, da je  
O pera v redna  te reputacije. Navesti m oram  nekaj protagonistov: 
V. Gerlovičeva (Fata Morgana), B. S tr ita rjev a  (Clarisse), M. M lejni- 
kova (Sm eralaina), S. H očevarjeva (Ninetta), L. Korošec (kralj Tref), 
J. L ipušček (princ), D. M erlak, D. Čuden, S. Smerkolj in  Z. Kovač. 
R ežija H. Leskovška je živa in duhovita, a celota u stvarjena  s  p riza ­
devanjem , k i dela gledališču čast.

Rene Dumesnil

L ’ I n f o r m a t i o n ,  Pariš, 30. VI. 1956.

P redstava, ki jo  je izvedla ljub ljanska Opera je prvorazredna. 
O rkester, solisti (kako lepi glasovi!) in  zbori so pod veščim  in p re ­
ciznim vodstvom B. Leskovica pokazali izredno muzikalnost. In  kdo 
ve koliko težkoč — posebno vokalnih — je nakopičenih v te j partitu ri. 
S icer pa vs4 ig ra jo  komedijo, ki se pogosto približuje klovneriji, uži­
vajo  v svojih  vlogah, zahvaljujoč duhoviti režiji, ki nas spom inja na 
stal V ahtangova in Tairova. D ekoracije M. Kavčiča, ki' so zelo barv ite  
in izdelane na kubističen način, so m orda prišle prepozno.

A ndre Beril

L e  S o i r  B r  u  x  e 11 e s  , Bruxelles, 30. VI. 1956.

Doživeli sm o uprizoritev, ki so jo izvedli um etniki visokih kva­
litet, To je  osebje slovenske Opere, kii se je v rn ila  iz> H olandije s  svo­
jim i dekorji, kostumi, zbori, s svojim  o rkestrom  in  šefom B. Lesko­
vicem, s svojim  režiserjem  H. Leskovškom, inscenatorjem  M. Kavčičem, 
kostume-rko M. Jarčevo, koreografom  S. Erženom in  vodjo  zbora 
J . Hancem.

To delo od ak terjev  ne zahteva zgolj vokalnega talenta, temveč 
fan tazije  in  ravnovesja  v komičnih efektih , živahnost in  gibčnost, 
potrebno fizično spretnost v epizodnih vlogah, k je r  se m orajo vzpe­
n ja ti n a  balkone. Predstava iima mnogo in terpretov , od katerih  izdva­
jam o L. Korošca v  vlogi plašnega in zasanjanega kra lja , J. Lipuščka 
kot princa, ki um ira od otožnosti in dolgega časa, D. Čudna v vlogi 
dvornega noirca, V. Gerlovičev© in  V. Bukovčevo (obe s ta  se izm enja­
vali v  vlogi Fate Morgane). Ta, ki smo jo videli, je  porogljiva Fata 
Morgana, k i lahko prinese samo nesrečo. P redstava  je  delovala p red ­
vsem  zarad i celovitosti, zaradi enotnosti in  zlitosti te r  harm onije, dose­
žene s približevanjem  efektov, p rep le tan jem  elementov, o  katerih  se 
nam  zdi, da se izključujejo. O rkester in njegov vodja sta z zagonom 
in m uzikalnostjo  podpirala k a rak te rje  na odru.

Paul T inel

A r t  s ,  Pariš, 10. VII. 1956.

Predstavi, ki smo jim a prisostvovali v Parizu, sta bili zgled 
dovršene zlitosti med režijsko koncepcijo, dekorji, kostumi in  muzi­
kalno in terpretacijo . V rezu lta tu  se igra n i nikoli izrodila v  vu lgar­
nost in vizuelna p la t se je  približevala zamisli Prokofjeva. Treba je 
om eniti J. Lipuščka v vlogi princa. Težak izbruh smeha, ki ga reši 
hipohondrije, je  razodeval velik  sm isel za komiko. Tudi vsi ostali pevci 
od glavne do najm anjše vloge so podali svoje vloge presenetljivo  
dobro. Rezultatom  take um etniške zavesti lahko samo aplavdiram o.

Jacques Bourgeois
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Srečanje z našo Dramo v Parizu

F r a n c  T i r e u r ,  Pariš, 2. VII. 1956.

Hvaležni smo jugoslovanski grupi, ki. nam je v polni zasedbi pri­
kazala tako zahtevno in odlično delo. Večina moških solistov ima lepe 
glasove in so dobri igralci. O rkester, ki ga je dirig iral B. Leskovic, 
je  izvrsten. Režija (H. Leskovšek), dekorji im duhovito stilizirani ko­
stum i so prav tako izvrstn i. Nivo celotne predstave pa je  več kot

L a  C r o  i  x , Pariš, 2. VII. 1956.

Izvrstna in terpretacija , v ostalem: spretna režija  v enostavnem, 
a dovolj burkastem  dekorju na zelo homogeni, ploskvi. Glasovi niso 
vela k j , a  p rije tn i in sigurn i (tu gre za bel canto). Navedel jih  bom le 
nekaj: L. Korošec je  okrogel in bu rkast k ralj. J. L ipušček (krasen 
tenor) igra vlogo hipohondričnega princa, D. Čuden, k ra ljev  dvom i 
burkež, Z. Kcfvač je  in te rp re tira l Maga CeliLja, B. S trita rjeva  in 
V. Gerloviče v a pa sta  s svojim talentom  uspešno predstavlja li p rin ­
ceso in Fato  M organo . . . Slovenski o rkester je  pod vodstvom B. Lesko­
vica pomembno prispeval k  uspehu . . . Doživeli smo dve izredni 
uprizoritvi.

L e s  L e t t r e s  F r a n g a i s e s ,  Pariš, 5. VII. 195-6.

Na začetku moram  vsem um etnikom čestitati k  izvrstfii posita- 
v ltv i deia, k i je  v m uzikalnem  in scenskem pogledu tako težko. Lahko 
rečemo, da je  bil njihov napor uspešen in da so nam  pokazali: izvrstno 
uprizoritev. Odlični šef o rkestra  B. Leskovic je  vodil svoj ansam bel 
z velikim  poletom, preciznostjo in zanosom. Igralci, z lahkoto obvladajo 
največje težkoče in zbori se p relivajo  s pevci- z nenavadno naravnostjo. 
Glasovi so lepi, to moram o priznati. Med vsemi umetniki^ k i smo jim 
dali priznanje, postavljam  na prvo m esto tonor J. Lipuščka, čigar 
gibek in prozoren glas služi fantaziji hipohondričnega princa. On je

149



Foyer Velike Opere

dovršen . L. Korošec je  v svoji komični stroki odličen. N avajam  še 
lepi glas Maga Celi j a  (Z. Kovač), krasen  glas D. Čudna, kraljevega 
burkeža, S. Sm erkolja, D. M erlaka, B. S tritarjeve, V. GerLovičeve, 
B. Cflavakove, S. H očevarjeve m  A rabke (M. Mlejnikove) z jasnim  
glasom. Tudi vsi ostaili, kri; sodelujejo v  farsi s  toliko vnemo, so hvale 
vredni. Farso  je M. Kavčič oprem il z očarljivim i in fantastičnim i 
dekorji. Se enkra t čestitam o B. Leskovicu, odgovornem u za ravnovesje 
uprizoritve.

Helene Jourdan-M orhange

C a r r e f o u r ,  Pariš, 4. VII. 1956.

Ta grupa je dala našem u ansam blu sija jen  poduk v entuziazmu, 
•znanju, zavesti in  v dovršeni te a tra ln i tehniki. To je bil odgovor na 
neoprav ič ljiva  govoričenja, ki jilh je  na račun  jugoslovanskih um et­
nikov razširja la  neka grupa našega ansam bla. K ajti nobena zahteva, 
oprav ičena ali neuprav ičena, ne more opravičiti, d a  se tako ravna 
z ljudm i, ki so p rv ik ra t prišli v  F rancijo  in  ki s to stvarjo  nimajtf 
n ičesar opraviti. P redstava  »Zaljubljen v  tr i  oranže« je  bila v vsakem  
oziru pomembna. Režija H. Leskovška je  bila razgibana, inteligentna, 
po lna  fantazije in  čudovito spretna, zelo dom iselna dekoracija  pa  celo 
irot m odernizem  nekoliko neobičajna. Glasovi so vsi prvovrstni, na­
ravn i in boigati, po tiimbru. N ekateri so celo občudovanja vredni. Zdi 
se, d a  ti  um etniki skoraj n im ajo  pevskih problemov. To je  način izra­
žanja, k i se nam  zdi naraven  in  vsa pozornost je  usm erjena  na  scen­
sko ig ro  in  n jene  karak te rje . To so odlični' m ladi ig ralci z zdravim  
ta lentom , k i se  izživ ljajo  kot pravi kom edijanti, k a r  u stvarja  še bolj 
p riv lačno atm osfero. O rkester je dober, soliden in  pazljiv  ansambel. 
NA vedno subtilen, kot to zahteva p a rtitu ra  Prokofjeva, v endar je  bila 
izvedba zadovoljiva. T a ansam bel z jasnostjo  in  zanosom vodi odlični 
še f orikestra B. Leskovic. P rim anjkovalo  b i prostora, če b i ho te l dati 
p r izn an je  vsakem u um etn iku  posebej, toda v splošnem  lahko rečem,
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Pogled na Louvre

da so mA vsi p rip rav ili kraisen večer. Lahko mi bo kdo očital, da sem 
okoreli p rija te lj tujcev. Toda kakšne lekcije nam  daje jo  vsi bi tu ji 
ansambli in  letos- im a to čast Jugoslavija. Claude Rostand

L e  G u i d e  d u  C t f n c e r t ,  Pariš, 6. VII. 1956.
Naj zadostuje, da  se prepustim o ekspresivni igri posam eznih 

igralcev, k i so tudi kvalite tn i pevci — pred  vsemi V. Gerlovičeva, 
L. Korošec iin J. Lipušček — da se prepustim o neverjetno dinamični 
in  vešči režiji, nakazanim  dekorjem  in  glasbenim aluzijam  . .  . Sef 
o rkestra  in  posredovalec te zabavne in pomembne uprizoritve Bogo 
Leskovi« zasluži vso hvalo. G B ender

N o u v e l l e s  L i t t e r a i r e s ,  Pariš, 5. VII. 1956.
Predstava  ljub ljanske grupe ni im ela ved n c/ zaželene lahkotnosti. 

Glasovi so dobri in sktfraj vsi nadpovprečni. Med moškimi izstopajo 
D. Čuden (Truffaildino), L. Korošec (Kralj Tref), J. Lipušček (princ) 
in D. M erlak (Leandre). Med ženskam i pa nosilka m anj važne vloge 
Sm eraldine M. M lejnikova, o k ateri se m i zdi, d a  im a briljantno 
bodočnost. Zbori s<J izvrstni. O rkester je  pod živahnim  in  ritm ičnim  
vodstvom B. Leskovica znal uveljaviti bleščečo in  težko partitu ro  
Prokofjeva. Marc P incherle

D i m  a n c h e M a t i n ,  Pariš, 8. VII. 1956.
Jugoslovanska grupa, k i  je  izvedla opero »Zaljubljen v tr i oranže«, 

je pokazala dovršeno enotnost. Vsaik izvajalec je  na svojem  mestu. 
Vse je  neobičajno: dogajanje, kostumi, dekor in režija. Sedaj, ko je 
slovenska Opera zapustila  Pariz, nam  je  ostal v  spom inu zanos, s kate ­
rim so igrali in peli v te j burleskn i pravljici. Jean  L auren t

L ’ E x p r e s s ,  Pariš, 6. VII. 1956.

ča ro b n a  in  kom ična opera  »Zaljubljen v tr i oranže« je  bila 
tovrstno uprizorjena, glasovi zelo prim erni, dekoi*ji očarljivi:, o rkester
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pod vodstvom  B. Leskovica eksaktno naštud iran , režija H. Leskovška 
pa zelo duhovita.

F r a n c e  - O b s e r v a t e u r ,  Pariis, 12. VII. 1956.

G lasbena poustvariitev B. Leskovica je  pomembna. Režija H inka 
Leskovška pogosto razgibana, včasih pa m alo težka. Kaj naj rečem  
glasovom? P rav  gotovo lepi, toda ne izredna. Iznenadilo nas je  p re ­
pričanje, s ka terim  vsi um etniki igrajo  in  pojejo. Med njim i bi p red ­
vsem  rad  om enil J. Lipuščka (princ), D. Čudna (Truffaldino), Ladka 
Korošca (kralj Tref) in D. M erlaka (Leander). Tudi vsi ostali so na 
svojem  m estu. Glas M. M lejnikove pa se  m i je zdel nadpovprečno 
bogat. V celotii je  bil to zanimiv in vzpodbuden večer, poln duha.

Dorel H andm an

L i b e r a t i o n ,  Pariš, 13. VII. 1956.

Če se nam enom a odpovemo vsem  hvalaim, k i b i veljale posamez­
nikom, m oram o izraziti naše spoštovanje Operi, k i je  p rišla  iz mesta 
s komaj sto tisoč prebivalci in  kd je sposobna p rikazati tako  predstavo 
s to liko  um etnostjo. Guy D ornand

C o m b a t ,  Pariš, 19. VII. 1956.

Bili so lepi trenutk i, ko smo poslušali izredno lepe glasove 
D. Čudna (Truffaldino), V. Gerlovičeve (Fata Morgana), Z. Kovača 
(Mag Celij), V. Ja n k a  (Pantailon), L. Korošca (kralj Tref), J. Lipuščka 
(princ) in  drugih. 2 e  zairadi živahnosti in hum orja, s ka te rim  so 
igrali, bi bilo treb a  navesti vse izvajalce. Toda na  častnem  m estu 
m oram  še omendtd šefa B. Leskovica, k i je  s svežostjo, živahnostjo in  
eleganco posredoval bleščečo pairtituro Prokofjeva. Jean  Hamon

N o u v e a u x  J o u r s ,  Pariš, 24. VII, 1956.

Ta grupa nam  je pokazala dovršeno izvedbo, čem ur se moramo 
čuditi, če vemo, da m esto L jub ljana  ne šteje niti. sto petdeset tisoč 
prebivalcev. Zadovoljimo se, da  navedem o nekatere  glavne in terp re te , 
čeprav b i bilo treba  navesti zasedbo v celoti. L. Korošec (kralj Tref), 
lep  bas in  čudovit igralec, J. Lipušček, pom em ben ten o r v  vlogi 
princa, B. S trita rjeva , mezzosopran v vlogi k ra ljev e  nečakinje, bas 
F. Lupše v travestiran i vlogi kuharice, Z. Kovač v vlogi Celija in 
zlasti F a ta  M organa V. Gerlovičeve, veličasten d ram sk i sopran, ki bi 
jo  želeli poslušati v  velik ih  repertoarn ih  vlogah: Aida, Leonora, Tosca, 
B utterfly  in  Donna Anna. Zbori, k a te rih  vloga je  zelo pomembna, so 
dokazali veliko  vokalno m ojstrstvo  in  presenetljivo  scensko lahkotnost, 
k i se  ji v  naših gledališčih še niso privadili. Zelo 'živahna režija 
H. Leskovška je  polna invencije, s tilizirani dekorji so enako dobri, 
š e f  o rkestra  B. Leskovic nam  je dovršeno posredoval genialno parti­
tu ro  Prokofjeva, ne da b i kdaj zavri ritm ični tok  allegra in s tem 
zm anjšal učinek. Raphael Cuttoli

Število k ritik  s -tem seveda še daleč ind izčrpano, k a j t i  vedno od­
krivam o nove. Tako smo izvedeli, da so iz&le ocene o naših  p redstavah 
m ed drugim i še v  teh le  svetovnih časopisih: N e w  Y o r k  T i m e s ,
I I  M a  t di n  o , L a  F d e r a  L e t t e r a r i a ,  L o n d o n  T i m e s ,  
D a  i 1 y T e l e g r a p h ,  B r e m e r  N a c h r i h t e n ,  N e u e  R u h r ,  
G i o r n a l l e  di .  P o m m e r i g i o .

Ocene teh  in  še drugih  dnevnikov bomo objavili v eni prihodnjih  
številk G ledališkega lista.
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ZANIMIVOSTI
SHAOCHL OPERA je  ena od zanimivosti k itajskega m esta Sha- 

oshinga. Značilno zanjo je petje  v visokih višinah, trag ična in heroična 
vsebina in skoraj divji prizori, ki im ajo svojsko lepoto. Običajno u p ri­
zarjajo  zgodbe o legendarnih  in heroičnih junakih , ki jih  navdaja  duh 
maščevanja ali upora. Večinoma jih  uprizarja jo  pod milim nebom in 
Lu Hsun nam to popisuje v enem izmed svojih del: » . . . Naše oči so 
uzrle oder, ki je stal na praznem  prostoru  poleg reke za vasjo in se je 
v mesečini komaj razločeval od okolja. Zdelo se mi je, da gledam 
pravljico iz knjig  . . . Km alu smo zaznali osebe na odru in na reki so 
se tr li čolni z gledalci.«

Shaochu opera ima petstoletno zgodovino, kot to za trju je jo  stari 
igralci v Shaoshingu, ki so večinoma že upokojeni. Ob osvoboditvi jih  
je bilo le malo, ki so lahko nastopili v  tej operi, znani po svojem 
edinstvenem  načinu petja  in igranja.

Leta 1953 pa so v Shaoshingu odprli operno šolo za dečke in deklice, 
ki jih  veseli ta um etnost. Vsak dan jih  lahko vidite, kako vadijo pod 
nadzorstvom starih  gledaliških veteranov. Igrajo  z veliko vnemo in 
komaj m orete uganiti, da so to mladi igralci-začetniki. To je vsekakor 
izpodbudno dejstvo za bodočnost Shaochu opere.

SVATBA PRAVLJIČNE PRINCESE

»Nekoč je  živela princesa, hči najv išjega nebeškega v ladarja . Na 
zemlji je tedaj živel ubog km et Tung Yung, ki je  obljubil zem ljiškem u 
gospodu odslužiti tr i le ta z delom, ka jti z njegovim posojilom je  po­
kopal očeta. Princesa pa je  z njim  sočustvovala, odšla je na zemljo in

lHj tri*C ENTER

LJUBLJANA

Cankarjeva ul. 3
telefon 21-470

Cenjenim odjemalcem vljudno sporočamo, 
da bomo v letošnjem letu poleg običajnih 
lad ijsk ih  sprejem nikov razpolagali tudi z 
UKV sprejem niki priznanih znamk. Pripo­
ročamo, da si za boljši sprejem  inozemskih 
UKV oddajnikov nabavite s p e c i a l n o  
anteno in kabel pri nas. Sprejem amo naro ­
čila za uvožene televizijske apara te  in  m a ­
gnetofone. — Na zalogi imamo vse vrste 
domačih radijsk ih  sprejemnikov, ves p r ipa ­
dajoči radijsk i material, gramofone, radio- 
gramofone, e lektrične m erne instrumente, 
žice. elektronke, baterije, antenski pribor 
itd. — Za vse potrebne informacije se izvo­
lite obrniti na našo specializirano trgovino 
na drobno
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se je  poročila z njim . Neke noči sta s sestro natkali toliko svilene 
tkanine, da sta z njo pred  časom odkupili Tunga. Toda najvišji nebeški 
v ladar je  odkril njen  pobeg in poslal ponjo enega od bogov z grožnjo, 
da bo kaznoval Tung Yunga, če bi ga ne ubogala. V strahu  za ljubega 
se je  princesa žalostna poslovila in se s s trtim  srcem vrn ila  v svoje 
kraljestvo.« To je zgodba neke stare  k itajske opere, ki so jo K itajci 
nedavno uprizorili v okviru H uangmei opere, bogate z melodijam i in 
ritmom. Huangm ei opera je  ena najpopularnejših  k ita jsk ih  oper in je 
izšla iz grofije  Huangmei, iz province Hupeh. K asneje je  zašla v p ro ­
vinco Anhwei, k je r  se je navzela k ra jevn ih  melodij in so jo kasneje 
začeli up rizarja ti kot A nhwei opero.

Kot mnogo drugih  im a ta  opera obširen repertoar k ra tk ih  iger s 
kmečko vsebino, kot n. pr. »Rezanje p rašičje krme« itd.

MARIA MENEGHINI CALLAS

je  29. oktobra 1956. prvič nastopila v M etropolitanski operi. Pela je 
»Normo« z M ariom del Monacom. Ko so kasneje  lepaki oznanili, da bo 
v »Lucii Lamermoorski« v vlogi Enrica nastopil F rank  Valentino n a ­
mesto Enza Sordella, so vsi vedeli, da je to spet ena od n jenih  kapric. 
Km alu zatem  je  M aria Callas zbolela in bilo je  jasno, da se na tihem  
odigrava ena tistih  m elodram atičnih scen, k je r  so velike pevke veči­
noma glavne junakinje .

Vzrok tem  dogodkom razlagata dve verziji. P rva verzija pravi, da 
Enzo Sordelli, p a r tn e r  M arie Callas, na vaji »Lucie« ni hotel znižati 
glasu, k ljub  tem u, da m u je zašepetala, naj preneha, ker se lomi glas. 
Ko je padel zastor, m u je  zagrozila, da noče n ikdar več nastopiti z njim.

Po drugi »uradni verziji« pa se je  Enzo Sardello venom er prepiral 
z dirigentom  M etropolitanske opere, Faustom  Cleva. Ta je dejal: »Enzo 
Sordello je  eden izmed najbolj nediscipliniranih igralcev, k a r sem jih  
srečal. Vselej hoče dodati svoji vlogi nekaj previsokih tonov. Poleg 
tega hoče veliko arijo  1. dejan ja  »Lucie« vedno končati z »be-jem«. 
Od tod izvirajo vsi njegovi p rep iri s Faustom  Cleva, ki energično odbija 
takšno »polepšanje« Donizettijeve partitu re . M aria Callas pa z vso za­
devo nim a ničesar opraviti.

Enzo Sordello pa se je vseeno s prvim  letalom  odpeljal v Italijo.
M aria Meneghini Callas se je rodila 4. decem bra 1923. v New Yorku 

kot hčerka grških em igrantov in se je 1. 1949 poročila ž bogatim  indu- 
strijcem  iz Verone G. M eneghinijem. T renutno je najbolje plačana 
am eriška pevka. Od predstave dobi 2000 dolarjev. Govore, da je n a j­
boljša sopranistka našega časa. Navdušeno občinstvo ji pravi »boginja

ZAHTEVAJTE GA V SVOll TRGOVINI
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Callas«, »nova Malibranova«, »angelski glas« itd. N jen glas je  v resnici 
fenom enalen in obsega 3 oktave. Zato poje vse tr i  v rste  vlog, pisanih 
za sopran: mezzosopran, dram atični sopran in ko loraturn i sopran.

Ta glasovna tehnika, ki jo je  dosegla z ambicijo in nadčloveškim 
delom, ni njeno glavno orožje. Publiko osvajata poleg tega tudi njena 
lepota in  n jen  ta len t tragedinje.

V dandanašnjem  času, otopelem za močna čustva, se nam  libreti 
klasičnih oper zde po malem smešni. In dejansko je  ig ran je  pevcev 
omejeno na nekoliko standardn ih  k re ten j, ki izražajo vso lestvico 
človeških čustev.

M aria Callas pa na odru  doživlja usode svojih junakin j, joka res­
nične solze, se bori kot tigrica in se meče po tleh. Ta vulkanična 
osebnost, kapriciozna, ljubosum na in nestrpna, ki se pusti p lačevati v 
zlatu, to je  osebnost, na katero  so operni obiskovalci že po malem 
pozabili: to je prim adona.

M arilyn Monroe in Zsa Zsa G abor sta že zdavnaj zabrisali m it 
M alibranove in Pattijeve. N enadom a pa se je  v  vsem blesku pojavila 
spet klasična prim adona: M aria M eneghini Callas.

N jena m ladost ni bila srečna. Bila je debelo, grdo in kratkovidno 
dekletce. V endar je  bila v šoli najboljša pevka in starši so se odločili, 
da jo bodo šolali. Z dvajsetim i leti je  teh ta la  100 kg in v ZDA ni n ik jer 
mogla dobiti angažm aja. Odšla je  v Italijo . V trenu tku , ko jo je za­
snubil sivolasi m ilijonar G. Meneghini, s trasten  ljubite lj glasbe, se je 
n jena usoda sprem enila. N jen mož je vzel njeno kariero  v svoje roke. 
Začela je  trdo  delati s Tuliem  Serafinom , ki je nekdaj dirig iral v 
M etropolitanski operi. S pomočjo masaže in diete je  shujšala, ne da bi 
p ri tem trpel n jen  glas.

Dotlej je v M ilanski Scali »vladala« slovita R enata Tebaldi. Sezona 
v le tu  1951 pa se je  začela z nastopom  M arie Meneghini Callas. Začela 
se je  tiha  borba med obema prim adonam a, med »tebaldinci« in »cal- 
lasinci«, ki je  tra ja la  tr i  leta. R enata Tebaldi ni n ikdar prisostvovala 
predstavam , k je r je  nastopala M aria Callas, slednja pa je vsem njenim  
nastopom navdušeno ploskala. To je Renato Tebaldi km alu spravilo iz 
ravnotežja. Zapustila je Scalo.

Nedolgo zatem  je  M aria Meneghini Callas odšla v New York.

GUSTAVE CHARPENTIER

skladatelj »Luize«, je  nedavno um rl, s ta r  96 let. Živel je  sam otarsko 
življenje v svojem stanovanju, v 5. nadstropju , na B oulevardu Roche- 
chouart v  Parizu, v p rav  takem  okolju, kot ga prikazuje scena njegove 
»Luize«: preprosto  delavsko m ansardno stanovanje z razgledom na 
pariške dim nike in nebo nad njimi.

Ko se je  2. feb ruarja  1900 dvignil zastor pariške Opera Comique, je 
to pomenilo začetek njegove sreče. Tedaj so p rv ik ra t uprizorili »Luizo«, 
ki je  vsej tedan ji generaciji pomenila tr ium f ljubezni. Ju lien  odvede 
ljubico, a n jena  m ati m edtem  um re od žalosti. Luiza se v rne  domov, 
a le, da bi še bolj potrdila pravice svojega srca. To zagotovilo svobodne 
ljubezni, lirične scene m alih pariških  meščanov, delavcev, umetnikov, 
m alih trgovcev, blaga in lahka poezija M ontm artra, vse to je  G ustave 
C harpentier zlil v svojo opero. A okoli njegovega uspeha se je spletel 
m ajhen  škandal. Govorili so, da se vsebina opere nanaša na njegovo 
lastno doživetje.

Opera »Luiza« je  imela neverjeten  uspeh: v Opera Comique, k je r 
bodo km alu  uprizorili tisočo predstavo tega dela, so tedaj v 6 mesecih 
odigrali petdeset predstav, a po celem svetu so uprizorili več kot deset 
tisoč predstav. C harpen tieru  je  bilo nekaj več kot trideset let, ko je
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uglasbil p rva  dejan ja  »Luize«, a štirideset le t m u je  bilo, ko so jo 
uprizorili, potem, ko m u je opero odklonilo skoraj deset gledališč. K as­
neje ni napisal ničesar pomembnega več. Z opero »Julien« je  sicer hotel 
pokazati nadaljevan je  »Luize«, a z ‘njo ni imel nobenega uspeha. N je­
govega zadnjega dela pa niso n ikdar uprizorili.

Zaprl se je  v svoje stanovanje s starinskim  pohištvom in se odtegnil 
ž ivljenju kakor zvesti ljubim ec, ki je hotel, da se p rv i dnevi njegove 
ljubezni sprem ene v večnost.

Sm rt ga je našla tam, k je r  je stanoval, 2. feb ruarja  1900, ob p re ­
m ieri »Luize«. Imel je p rav  takšne brčice in isto koničasto brado kot 
tedaj, bil je  oblečen v isto obleko, kot jo je nosil Ju lien  in v svojem 
srcu je bil p rav  tako mlad kakor Julien.

P red  njegovim katafalkom  v avli Opere Comique je jokala neka 
starejša  dama. »Ah, Luiza,« je ihtela, »Luiza je moja mladost«.

AVAGNER

»Ko trobente tretjič zatrobijo, se predstava prične:«
Benečani so odložili, maske, ugasili svetilke in  se poslovili od 

princa K arnevala. R ihard  W agner in njegova žena Cosima sta tedaj 
stanovala v palači V endram in ob Velikem kanalu, k je r  sta v prvem  
nadstropju  im ela osem najst sob. P reden sta zapustila Bavarsko, mu 
je  Cosima dejala, da je v Nemčiji sicer p rav  lepo živeti, vendar je 
lepše um re ti v Italiji. P rav  malo dalije, nekaj stotin m etrov od palače 
V endramin, je W agner pred  petindvajsetim i le ti začel p isati »Tristana 
in Izioldo«. In prav  v teh dneh ju  je tedaj obiskal Franz Lilszt, CtSsimin 
oče. P reden se  je vrnil v Budimpešto, je še napisal »Balado o pogrebni 
gondoli«.

Naslednjega dne, 13. feb ruarja  1883, je  W agner začutil v ^sebi 
nekako tesnobo. Bi.lo m u je že sedem deset let in j« bil že več let 
bolan na srcu. Prosil je, naj obedujejo brez njega. Med opoldanskim 
počitkom je pozvonili sobarici in  ji naročil, naj pokliče ženo in  zdrav ­
nika. Ko je Cosima vstopila, se je dvignili lizza p isalne mize in  naslo­
njen ob njeno roko počasi odšel p ro ti m alem u kanapeju  v slogu 
Ludvika XIV. U ra mu je padla na tla . S slabotnim  glasom jo je 
zahteval. To so  bile njegove zadnje besede.

Kanape, na katerem  je um rl, in črna žam etasta čepica, ki jo je 
nosil tak ra t, s ta  shran jen i v W agnerjevem  m uzeju  v B ayreuthu. N je­
govo truplo v rakvi, okrašeni, z levjim i glavami, je  sprem ljal sprevod 
črnih gondol do posebnega vlaka. Na vsaki postaji ga je  pričakalo 
ljudstvo obenem s  člani kraljevsk ih  družin ; in  končno je W agner 
poslednjič pripotoval v malo bavarsko m estece, ki ga je  drzno napravil 
za nekaj, k a r pred n jim  še nihče ni storil: za svetišče ku lta  svojega 
lastnega genija.

M elanholičen in monoton s svojim i sivim i in zajetnim i hišami, 
?< baročno palačo, rezidenco m ejnih grofov, s svojim i vijugastim i in 
slabo tlakovanim i ulicami, je  B ayreuth  že tiričetrt sto le tja  še vedno 
isto svetišče. N iti W agnerjevi klevetniki,, niiti nem iri na svetu, niti 
zloraba vsega njegovega velikega mita, vse to ni moglo preprečiti tega, 
k a r  je  M allarm č imenoval bog W agner; ni. moglo zadržati moža, ki 
je zapustil več kakor svoje ime. Zapustil je  v vsaki generaciji svoje 
fanatike.. P ariška  O pera je  v  letošnji sezoni uprizorila  »Vaikire«, 
»Trtistana in  Izoldo« in  »Tannhauserja«, k i ga že dva jse t let niso 
igralii in ki vsak večer napolni hišo. Š tirideset tisoč W agnerjevih 
oboževalcev je  v p rejšn jem  le tu  obiskalo B ayreuth fin se povzpelo na  
grič, k je r  stojii Festspielhaus — gledališče iz lesa in opeke (zaradi 
akustičnosti), za katero  je W agner sam narisal načrte.



Sleherno ju lijsko  popoldne v letu, v času festivala, stopi iz gle­
dališča osem  črno oblečenih trobentačev, k i tr ik ra t  zatrobijo. P red ­
stava se začne. Fo vsakem  d e jan ju  se ta  prizor ponovi. W agner sam 
je  to  zahteval im po njegovi volji zatrobijo  trobentači vselej m uzi­
kalno frazo  iz naslednjega dejanja.

Ko je  biil W agner še m ajhen deček, je nekega dne videl na trgu  
vrvohodca. N aslednjega dne se je že sam  preizkušal na vrvi. Ko 'je 
v študentovskih le tih  potoval s p rija te ljem  peš po domovini, m u je 
zm anjkalo  denarja . P rib ližala  se je kočija in  iztegnil je  roka  za milo­
ščino. K asneje s i  je  po neki noči popivanja n ap rtil pet dvobojev. D ru ­
gega dne  pa je izvedel, da sta  dva njegova nasprotn ika v bolnišnici, 
dva v  zaporu zaradi dolgov, peti pa je  um rl za ranam i v tepežu z 
mečem. In  nekoč je v  kavarni* zaigral vso m aterino podporo, a jo je 
z zadnjim i novci priigral nazaj. Drzen, poln vizij se je rad  igral z usodo 
— im takšen  je  ostal, ko je odrasel. —

R ojen je  bil 2. m a ja  1813 v Leipzigu. Njegov prv i jok  je zaglušilo 
treskan je  g rana t v  slavni hitki, k i jo  zgodovinarji im enuje jo  bitko' 
narodov, k i jo  C hateaubriand im enuje vojna pesnikov in  k a te ra  je 
oznanila Napoleonov padec. Rodil se je ob grm en ju  topov, dandanes 
pa  se znova pora ja  ob zvokih trobent.

Ob ELsinorju, Ham letovem  m estecu na Danskem, se dviga grajski 
stolp iiz zelenega bak ra  okrdg katerega venom er tu li veiteir. Pod njim  
p lu je  s ta ra  jiadmica »Theitils« in nosii razen posadke trii potnike na 
kirovu: R iharda W agnerja, njegovo ženo Minno in  n junega novofund- 
landskega psa Robberja. Zbežali so iz Rige, k je r  so  upnik i postali 
preveč nasilni. N am eravajo  v Pariz  in  p ri sebi nosijo priporočilna 
pism a za nekaj »velikih« glasbenikov: Scribeja  in  M ayerbeerja.

W agner in  M inna sta se  zgodaj poročila. P red  trem i leti, ko je 
W agner iskal m esto dirigenta, je  v  nekem  m estecu srečal ljubko in  
frirvolno Minno P laner, k i je  bila članica igralske skupine iz Magde­
burga. Poročila sta  se v  Konigsbergu, lin pastor, k i je z nezaupanjem  
blagoslovil n ju no  zvezo, jim a je  svetoval, naj se »obrneta k  prija te lju , 
k i ga obadva ne poznata«. »Vznemirjen, kdo je  ta  mogočni zaščitnik, 
sem  radovedno pogledal pastorja,« je  pozneje zapisal Wagner, »in on 
nam a je  povedal, da je  tem u neznancu im e bog. V tistem  hipu sem 
vedel, da je  to  m oje življenje. Živel sem  med dvem a nasprotnim a 
tokovom a: tis t i  od zgoraj m e je  pritezal k  soncu, a oni od spodaj je  
zadrževal vso mojo b it v  neizrekljivem  nemiru.«

»Thetiils« je  tedaj zašla v  v ihar. V pogledih m ornarjev  bere 
W agner sovraštvo. Ali niso oni trije , sk rivn i potniki^ krivi za divjo 
jezo neba  in m orja? Jilh ni poslal sam  hudič? W agner misli na Haiine- 
jevo pesem o  Holandcu, sam otnem u popotniku na ladji, k i jo ženejo 
duhovi lin k i se bo mogel zasidrati šele tedaj, ko bo našel ženo, ki 
ga bo odrešila. Viihar je  tra ja l štiriindvajse t u r  in  sredi njegovega 
tu ljen ja  je W agner zasnoval »I/etečega Holandca«. Napisal ga je 
v  m ajhn i hiši v M eudonu in  p rodal ga je za 500 frankov pariški Operi, 
ki ga pa ni uprizorila. W agner, ki se je  nekoč pred  Beethovnovim 
kapam zaklel, da  bo »zgrabil dobo, v ka te ri živi in  jo  preoblikoval«, 
je  našel v  francoski prestolnici sam o bedo in  razočaranje. Celo njegov 
pes R obber ga je  zapustil in m u n i ho te l slediti, ko ga je  pozneje našel 
v nekem  cestnem  kotu. — D resden pa  m u je  vse to povrnili s slavo. 
Po premieri, opere  »R/ienzii« je našel svojo posteljo posuto z lov o rje- 
vim i listati, k i jih  je  natrosila pozorna Mimnina roka. Njegovo pot do 
slave je  ustavila revolucija 1. 1848. Vse m esto je  opazovalo W agnerja, 
kako s to ji na cerkvenem  stolpu in očaran gleda bitko te r  ščuva borce 
na  barikadah. — Ni mu preostalo drugega, kakor da odide v izgnanstvo.
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Ustavil se  je  v Zurichu. B il je človek, k i ga je um etnost že imela 
v svojih roikah, in sicer ga je hotela im eti vsega. Ni bal samo glas­
benik, bij je  tudi pesnik in  je  san ja l o ostvariitvi1 antične dram e, 
k jer je  um etnost tr ik ra t  izražena: v poeziji, v glasbi in  v  plastiki 
(scena). Vsebina naj sloni na mitu, »kjer vsak gledalec lahko najde 
samega sebe kot boga, junaka in človeka«. N astopanje posameznih 
oseb v operi naj vedno znova označuje glasbena fraza, ki je  vselej 
ista: leitmotiv.

Svojih tem  pa  ni iskal v grških tragedijah , tem več v sitarih no r­
dijskih legendah: o  T annhauserju , V enerinem  ujetniku, kd išče svoje 
odrešenje, o  Gralovih vitezih, o N ibelunškem prstanu, ki nudi lastn iku  
moč vsega sveta  pod pogojem, da se odreče ljubezni.

K ljub p regnanstvu  je  b il W agner v Zurichu srečen. »Do> v ra tu  
je v dolgovih,« piše Minna, »toda to je  del njegovega genija  in  podaril 
mi je  domačo haljo  iz zelene svile, ki bi je  bila vesela vsaka kraljica.« 
Neki francoski zdravnik  ga je  na čudežen način ozdravil lišaja, ki ga 
je mučil dolgo let. Po štirih  le tih  napornega dela je dokončal »Sig- 
friedovo smrt« in  prvo verzijo  N ibelunškega prstana«. Menil je, da 
ga je  to  delo rešilo sm rti, Nad ponovno oživljenim  pa se  je tedaj 
sklonilo neko novo žensko obličje.

»To je nepopisana stran . N anjo bom pisal jaz,« s i je  tedaj zapisal.
Ta s tran  se im enuje Matilda. Mlada, ljubka dn rom antična prebiva 

s svojim  možem O ttom Wesendockom, bogatim  trgovcem  s svilo, v 
razkošni vili ob jezeru. Doslej je uglasbila 5 pesmi in  W agner jo 
Poučuje harm onijo.

V ečkrat ga p ričaku je  v svojem  salonu. Posluša ga, kako igra. 
Nekega večera ji  W agner prinese preludij k »V.aUtiram« s trem i začet­
nimi črkam i posvetila: G. S. M. (Gesegnete eei Mathilde!). Ob njej 
napiše W agner svoj največji spev ljubezni: »Tristan in Izolda«.

Otto Wesendonek ne vidi n ičesar ali pa se p re tvarja . K er je 
Wagner do v ra tu  v dolgovihk, m u posodi 2000 tolarjev, ki naj hi m u 
jih v rn il kasneje. Kupil m u  je  tudi hišico ob robu svojega parka, ki 
•Jo je  W agner im enoval Azil. P red  n jo  je  na veliki: petek le ta  1857 
?asnoval »Parsifala«.

O tto sie dela brezbrižnega, toda M inna ju  zalezuje. Med temi 
štirimi b itji, od katerih  se dva ljubita, a drugi dve trpiita, je d ram a 
neizbežna. Dogodi pa se skoraj neslišno. N epričakovan prihod m lado- 
Poročene dvojice odvrne pozornost od dogodkov. Ona je  Cosima, 
Lisztova h&i., k i jo W agner p>ozna že iz Pariza, njen  mož pa je  Hans 
v°n  Bulow, d irigen t in pianist, z dušo in telesom vdan W agnerju, 
Posebno odkar je  slišal njegovega »Tannhauserja«.

Minna, Matilda. Cosima. Preteklost, sedanjost in prihodnost se 
srečajo ob ziiriškem jezeru. Mimna najde neko pismo in  vzkipi. Pokaže 
8a Matildi in reče: »Ce bj: bila vulgarna, bi ga pokazala vašem u 
možu.« M atilda ne odgovori ničesar, a k e r  ve, da je  možu vse znano, 
J u  pove o dogodku. Nekaj dni pozneje odpotujeta z možem v Italijo. 
Bolna M inna odide na zdrav ljen je  v  B reštenberg dn W agner ostane 
^•am ljen z razdrobljenim  srcem. K m alu zatem  natisne neki. ziiriški 
“Sevnik tale oglas: »Pohištvo ugodno naprodaj zaradi odselitve.«

V vseh m unchenskih izložbah visi nežni obraz m ladega b avar- 
^ ega k ra lja  Ludovika II., ki je  bil W agnerju usodni angel. Da bi 
P°fcabil na svojo strto  ljubezen, je W agner odšel v  Benetke, a  nato 
J’ Francijo. V Parizu, k je r  je  nekoč srečal bedo, ga sedaj doleti 
“kandal. Njegovega »Tannhauserja«, k i ga izžvižgajo člani Jockey- 
^*uba, odstavijo po treh  predstavah  s program a. B audelaire in 
"OUnod ga potolažita v pismih. M edtem pa mu je  Nem čija odpustila.
0 dvanajstih  le tih  je  poimiloščen. P regan jan  od upnikov najde zaito-
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čišče v S tuttgartu . »Neverjetno je postalo resničnost,« je  zapisal 
W agner. »Nebo mi je poslalo k ra lja . On je mo'ja domovina in moja 
čast.«

N astanil se je v vili blizu kra ljevega dvorca ob S tarnberškem  
jezeru. Dolgovi so plačani. Končno lahko uresniči svoje najbolj nesmi­
selne upe.

Ludvik II., rom antični poet brez peresa, ki se izgublja  v  deželi 
iluzilj in  ki im a to srečo, da lahko vse ostvari., k e r je  pač k ra lj, se 
v  nočeh rad  vozi po d iv jih  bavarsk ih  gozdovih v kočiji, v  k a te r i je  
vpreženo šest parov belih konj. Podnevi razm išlja ob jezeru, n a trpa ­
nem  z labodi. O dkar je  čul »Lohengrina«, se zanj boje, da ga bo 
napadla božjast. Z W agnerjem  sklene globoko prija te ljstvo . Name­
ravata  zgraditi novo gledališče.

Toda to p rija te ljs tvo  W agnerja teži. Čuti, da je  osamljen. Ne 
m ore pozabiti m ladoporočene dvojice v Zurichu. H ansu v. Bulowu 
p isari pisuna. Vabi ju  v Miinchen. Po njunem  prihodu se začne širiti 
v m estu a larm antne  vesti: »Wagner je  k ra ljev  zli duh. K riv  je n je ­
govih neizm ernih stroškov.« Vmes se vm eša politika. Govore o Loli 
Montes, k i grozi p rev rn iti srce iin prestol starega kralja . Ludvik je 
p risiljen , da odstopi. W agnar zapusti’ Miinchen.

Ob lucernškem  jezeru  se razp rostira  w agnerijanska pokrajina. 
W alhalla je  blizu: ob nasprotnem  bregu  jezera  se  dv iga ta  Rigi in 
P iiatus, k i k ip ita  v  nebo ko t B runhildine pečine. Tribschen je  novi 
aziii poslednje W agnerjeve ljubezni. Zaradi neusm iljene krutosti usode 
se ta  ljubezen im enuje Cosima.

K ot nekoč Wesendonok, se je H ans v. Bulow sprva uklonil lju ­
bezni W agnerja — njegovega boga. Sedaj ni več Minne, da bi porušila 
čar. U m rla je  v D resdenu po srčni bolezni. Ko je  Cosima zapustila 
Hansa, je  ta  grozil z revolverjem . Nato je  s tr t ,  a  ponosen, p rista l na 
ločitev lin prepustil vse trii otroke svoji ženi. Liszt, kot ogorčen oče, 
pohiti v T ribschen. Tam kaj najde p a rtitu ro  »Mojstrov pevcev«. Za 
njuno in svoje opravičilo  reče le: »Vljudnost in poštenost sta le za 
povprečneže.«

Richard' in  Cosima se poročita teden dni zatem, ko doboj ujejo 
b itko v  Sedanu.

V iharju  je sledil m ir in  polagoma nasta ja  m rak. Ne samo žena, 
Cosima je  svojem u m ožu tud i pomočnica. N arekuje  j i  svoje spomine. 
N ekega dne se Cosima zausrtav.i ob dimenu m alega mesteca, n e k d a n j e  
prestolnice m ejnih grofov, s  s ta rim  rokokojskim  gledališčem. Zapomni 
si to  im e: Bayreuth. Tam  bodo zgradili gledališče, o  katerem  aanjaita- 
Tam  si bo Holandec končno odpočil, v  hiši, okrašenim i z alegoričnimi 
freskam i. Cosima je  b ila  im presarij njegove neizm erne slave.

»Vsak Glovek im a svojega demona, moj je s traho tna  pošast. P ra ­
vijo, da m i  hoče zla usoda prizanesti, a  zato zgrabi one, ki so mi 
dragi. K adar mi nekdo brez prid ržka  d aru je  svoje prija te ljstvo , za­
gotovo vem, da  ga bo zla usoda neusm iljeno preganjala.« Ta usoda ga 
je  zasledovala do groba. T ri le ta  po W agnerjevi smrti, je Liszt umri 
v  B ayreuthu, ko je  odhajal iz gledališča. V agoniji je  zam rm ral: 
»Tristan.« Nekaj tednov kasneje je  Ludvik II.. sam zaključil m r a č n o  
dram o, k i se  je  im enovala njegovo življenje in potegnil za seboj 
v  jezero  svojega zdravnika. Nietzsche, ki je bili zvest W agnerjev pri" 
virženec, (predno je  postal, njegov nasprotnik), je  prav  tako odšel 
v  k ra ljes tvo  norcev, kam or je prišla ponj sm rt šele po d v a n a j s t i h  
letih. Coaima je  ostala  sam a in  se posvetila  u re jan ju  obsežne W a g n e r -  
jeve slave. Po sedem inštiridesetih  le tih  pa je  odšla k svojem u možu. 
v grob v senci njunega v rta  v B ayreuthu, ki sta  ga nekoč gledala 
skupaj z oken njunega doma.
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t r g o v s k o  p o d j e t j e

»GOLOVEC«
LJUBLJANA, PREŠERNOVA 35

T e le fo n  21-921

Prepričajte se o solidni in dobri postrežbi 
in konkurenčnih cenah.

P o s lo v a ln ice :

P R E Š E R N O V A  35 
P R E D J A M S K A  24 
Č E R N E T O V A  23 
T IT O V A  71 
C IG L A R J E V A  26 

DOMŽALE,  
S A V S K A  1

GRAND HOTEL

LJUBLJANA

★

se priporoča gledališki pu ­
bliki za obisk kavarne, re ­
stavracije in bifeja. Delovni 
kolektiv vam  bo postregel 
z velliko izbiro časopisov, re ­
vij in okusno p rip rav ljen ih  
izbranih jedil, peciva in p r ­

vovrstn ih  pijač.

Vse za
FO TO
K I N O

dobite najugodneje v trgovinah 
trgovskega podjetja

F otom ateria l
L J U B L J A N A
na Cankarjevi c. 7, telefon 22-509 
in Titovi c. 28, teleton 22-321 
Poštni predal 420

Pravi užitek j e  kaditi ciqnrete

Morava
IZDELEK LJUBLJANSKE TOBAČNE TOVABNE

Lastnik in izdajatelj: Uprava slovenskega narodnega gledališča v 
Ljubljani. - Urednik Smiljan Samec. Tisk Casopisno-založ- 
niškega podjetja  »Slovenski poročevalec«. Vsi v Ljubljani.



Ž ivila  za  g o sp o d in j s k e  
p o trebšč ine  

n a b a v l j a j t e  pri 
t r g o v sk e m  p o d je t ju

L J U B L J A N A ,  N A Z O R J E V A  U L I C A  10 -  T e le fo n  št. 21-586 

P R E Š E R N O V A  13 — N A  V R T A Č I  

SVEŽE B L A G O  /  NIZKE C E N E  / D O S T A V L J A M O  N A  DO M !

V naših lepo urejenih 
poslovalnicah Vas 
vedno postrežemo 
z dobrim blagom po 
najugodnejših cenah! 
Dostavljamo na dom, 
sprejemamo telef. na­

ročila!

3 £ 6 s t u c J k

Šentvid 20 - uubuana

TELEFON 27-18

Uvoženo in lepo domače sadje 
in zelenjavo imamo po 
zmernih cenah vedno v zalogi:

»VIŠNJA «, GradiSče 7 

»VIŠNJA«, Titova 88 

»VIŠNJA ", Arkade  

»VIŠNJA«, Vodnikov trg

Vsakodnevno v  zalogi vse vrste ž iv il!  
Postrežba hitra in so lidna!
Po želji dostavljamo na dom 1 
Priporočam o sel

Trgovsko podjetje z živili
Kidričeva 5 — Telefon 22-146 NEBOT



V VELEBLAGOVNICI

V LJUBLJANI (pred Pošto)

kosit povtuhn i 

z osmi biagjoni 

hitro-, solidna 

ut poemi.

POSLUŽUJTE SE UGODNEGA NA­

KUPA NA KREDIT PRAVKAR PR I­

SPELIH ŠIVALNIH STROJEV, KO­

LES, SODOBNIH GOSPODINJSKIH 

APARATOV TER LEPO IZDELANIH 

OPREM, NA KAR VAS SE POSEBEJ 

OPOZARJAMO.



Tovarna 
kleja
L J U B L J A N A
Š M A R T I N S K A  50

T e le fon i:  30-368 in 30-611 

B r z o ja v : »O SSA «

P r o i z v a j a :  
k o s tn e  in k o žn e  kleje, žela ­
t ino  tehn ično  in prečiščeno, 
tehn ične  m aščobe,  gnojila in 
k rm ila

/  r i  j a v i t  e pravočasno  
svoje potrebe, ker  vas  
m e d  le tom  za ra d i o m e­
je n e  p ro izvo d n je  ne 
hovio  m o g li upošteva ti

TRGOVSKO PODJEJTE

v  e  t k e  v  »Breskev«
GOSPOSVETSKA 6 
(pri Slamiču)

TELEFON 21-924

IMA VSAKODNEVNO NA 
ZALOGI VSE VRSTE SADJA, 
rO V K T N IN  IN POLJSKIH 
PRIDELKOV

POSTREŽBA HITRA, NA 
ZELJO DOSTAVLJAMO 
NA DOM!

Priporočam o sc!



tnjovsko podjetje

p
>  o /

s svojimi poslovalnicami

S t r i ta r je v a  u lica  6 

K ar lo v šk a  ces ta  30 

C elovška  ces ta  56 

L ito s tro jsk i  bloki

s e  p r i p o r o č a

P e k a r n a
CjRADiŠČC

OBRATI:  GRADIŠČE 5, STARETOVA 
št. 19, VIŠKA 46, ROŽNA DOLINA 
C. II št. 14, CELOVŠKA št. 250 TER 
SLAŠČIČARNA, TRŽAŠKA CESTA 85 

nudi dnevno svež k ru h  in slaščice,  
sp re je m a  pa tudi naroč ila  za razne 
priložnosti .  / Pos trežba  solidna.

Dete,  m a ti ,  žena,  oče,
vse v pe k arn o  G a ljev ica  hoče.

Zakaj???
K er tam doma j e  k va l i te ta ,  
n a j  bo  k ru h ,  čaj ,  to r ta ,  
iz slaščic  pašte ta .
Izb ira  o č a r l j iv a  in za vse p r im ern a ,  
lahko  ipo naročilu .
C ena  vedno zmerna!!!

PEKARNA 
G A L J E V I C A

Poslužit-c se  naše  p ro d a ja ln e  T i tova  15 
k j e r  boste  pos trežen i od  k ru h a  
do vseh mlečnih proizvodov 
te r  b reza lkoho ln ih  ipijač 

L J U B L J A N A  
D vorn i  t rg  3/11 
Telefon: 22-522

0 ^  i > u  t.-~i i  j  v; » i

O  Kolodvor
O  *jl j  (peron

" rH

(ti

P raž a kova  15 
T r u b a r je v a  5 
P o l janska  1 
N azor jeva  ul.

b r i  vinica) 
Gosposve tska  1 

(brivnica) 
v  so odprte
U /  dnevno  od 6.

p q  > u  do 21. u re
£ n e p re k in je n o !

a rvamo lase  in t re pa ln ic e  v vseh 
lftl»s«h, ondu l i ram o  h la d n o  am eri-

*ansko,  h ladno  pa rno  itd. 
Pr iporočam o se za obisk!



Potrošn ikom  nudi dnevno  p rvovrs tno  pecivo, 
k ru h  in v sakovrs tne  s lašč ičarske  izdelke

Slaščičarna in pekarna LEDINA
POLJANSKA CESTA 11 -  TELEFON 30-95*

s svojim i o b ra t i :  P a rn a  p e k a r n a ,  T r u b a r j e v i  
25, te le fon 31-779-5. P a ru a  p e k arn a ,  T rubar-  j 
j e v a  76. S lašč iča rska  de lavnica ,  Mestni t r f  
št.  11» te le fon 20-342. S laščičarna ,  Miklošičeva 
18 te le fon 22-910. S laščičarna ,  T rg  Osvobo­
di lne fron te  14, tele fon 31-757. P rodaja ln*  
k r u h a  in slaščic, Kolodvorska (poleg kina 
Sloge). S laščiča rna  in p ro d a ja ln a ,  Pražakov* 
ulica  15. — S p r e j e m a m o  n a r o č i l a *

GOSTINSKO POD JETJE

, P o d  l i p o '

LJUBLJANA
Borštnikov trg 3
Telefon 20-398

Vas dnevno postreže s 
p ristn im i belokranjskim i 
vind, p rvovrstno  domačo 
h rano  / Sprejem am o na­
ročila za zaključene druž­
be / Inform acije na te le­
fon št. 20-398

Se priporočamo!

»KRANJICA«
Mestni ttg it (blvil Strmec)

Vam nudi ▼  bogati Izbiri 
modko In iensloo perilo, 
volno ln volnene Izdelke, 
razno ortroiko perilo in ga­
lanterijsko blago

Se priporočamo »Kranjica«, Mestni t r t

SUiČItARNE
IN

PEKACNf

LEDINA





n


